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ابید والبربكة 


o eg © 


دمشي ۱۹4۹ 


للمولف 


۱ - التاريخ السيامي لع :3 القومية العربية . 
بالالمانية ‏ طبع سنة ۱۹۳ 
س المشكلة الفلسطينية 
Gab‏ و نشر ته حامعة برلين سنة ۳ و١‏ 
y‏ — تطسق انظمة الانتدابات 
بالالمانية ‏ طبع سنة ١١ ٤‏ 
=e |‏ الديلوماسة » دمشی ۱۹4۷ 
۵ — المصطلحات dase be shall‏ 


ازج ———— 


- قد الطیع — 
y‏ — تسار العلافات الدو iS‏ 


— قد الاعداد — 


إلى 


لصور 
إركورادتٌ <i‏ 
| 
اوم ف 
bale‏ 


Bal‏ ممما 


رغب “UI‏ صديقاي » الدكتور اديب نصور وعبد الرحمن العظر » عضوا الاتحاد 
البرلاني العربي » OLLI‏ في المجلس النبابي السوري » ان pail‏ مشروعاً لتوحيد 
المصطلحات الساسة في الدول العربية » وفقاً لقرار الاتحاد في اجتّاعه بالقاهرة اواخر 
عام ۱۹۵۸ » فكان لما بذلك الفضل الاول في اخراج هذا البحث الى حيز الوجود . 

وقد عبدت الي وزارة الخارجية السورية Lal‏ ان أضع وان ام ارت 
الديلوماسية » ol FI‏ الحكومة السورية وتعرضه على حامعه الدول العرسة » حتى إذا 
ما آقوته » 2 tog‏ الصطلعات الدپاوماسة بین حکومات الدول العربة . 

ان كثيراً من مفكرينا برون أن من العبث ماد OUT‏ في اللغة العربية شذه 
المصطلحات الدباوماسة » وبرون من الأفضل ان نستعمل مثلا كلمة «بروت و كول » ردلا 
من أن تحاول إيحاد ما يقابلها بالعربية » إذ أن العرب لم بعرفوا dy‏ ستعماوا مثل هذه 
التعابير في حياتهم السياسية » الا" إنني آری أنه باستطاعتنا جعل لفتنا dle‏ للتعبير عن 
مقتضات SULI‏ اطديثة ٠‏ «فالقدرة على التعبر عن كل ثىء بلغة الاباء» » م بقول 
الفيلسرف هيجل » « مي دلبل على Geel‏ ما بصل اليه الفکر 3 ثقافة ) . 

ولقد وضعت في هذا البحث » ولاول مرة في اللغة العربية »> كثيراً من المصطلحات 
الدباوماسبة » مبتعداً عن اقتفاء أثر بعض امع اللغة العربية . فقد Lt‏ اعضاء هذه 
ا لجامع الى حد واسع بلغتنا القدية » التي لم يعد لكثير من آلفاظبا صلة محياتنا الراهنة » 
غير أن مثل شا هذا بتطلب اختصاصاً Ls‏ » إذ أن الأحاطة باللغة وحدها لا تكفي » 
وما انتجته بعض هذه الجامع اللغوية لير دلبل على صحة ما اقول . هذا وأن فقدان 
الدراسات db‏ المصطلحات آدی الى حمل الحكومات العربية على عدم مراعاة الدقة في 
استعالها » والى الوقوع في مازق كان من المکن تلافيها . 


الدولة 

وزارة احارحة 

الممثلون wt pele hl‏ 
ea‏ الدیلوه 
byl‏ الې بزرد 5 الدباوماسي 
الامتمازات الديلوماسية 
المفارضات الدرلوماسمة 
التلیغات LEI‏ الدیاوماسة 


ا 


gyal‏ > الدو له 
الوعرات الدو )4 
ell‏ 

اللغة الديلوماسية 
المصطلحات الدياوماسية 


الفهرس 


صفحة 

\ State 

۷ Ministry of foreign affairs 
A Diplomatic representatives 


١٠١ Diplomatic mission 

١١ Documents provided to diplomats 
۱۷ Diplomatic privileges 

Y* Diplomatic negotiations 

۲۸ Diplomatic written communications 
Yo International compacts 

۱۳ International conferences 

ét Protocol 

to Diplomatic language 


1-19 Diplomatic terms 


۱ حت‎ 
هچ‎ 
THE STATE ۱ ) 9 ۱ 


Unitary State دولة موحدة‎ 
United State دول متحدة‎ United Kingdom TERARI 
Federal State (Federation) دولة انحادرة‎ 
Confederation of States الدول اتحاد دول‎ dns جا‎ 


Sovereign State دولة ذات سمادة‎ Sovereignty السادة‎ 
Suzerain State دولة متوعه - دولة سمدة‎ Suzerainty e pal 
Vassal State دولة تابعة — دوله مسودة‎ Vassalage )۱( التعية‎ 
Protected State دوله مه‎ Protectorate احماية‎ 
Protectorates Solel 
Dominions الممتلكات المستقلة‎ 
Colonies المستعمرات‎ 
Independent State دوله مستقله‎ 
Semi-Independent State alan دولة سه‎ 
Dependent State دولة عير مستقلة‎ 
Belligerent State دولة عاررة‎ 
Neutral State dole دولة‎ Neutrality الحياد‎ 


التحید (جمل على الحياد) Neutralisation‏ دولة دة (موضوعة على Neutralized State (lk!‏ 


دولة فاصلة » دولة حا للة Buffer State‏ 
دولة ملكية Monarchical State‏ 

ROKK 
State - Power - Body Politic دولة‎ Statelessness اللاحنسة‎ 
Statesman رحل دولة‎ Politician سباسي‎ 
Inter State دين الدول-دولي‎ Inter-state Treaties معاهدات دولية‎ 


eea م‎ = 


ومو و سس ا ا a‏ 


iall y (١‏ في هدا الصدد تمي اخضوع 


مرو ابط الرولم 


The Commonwealth of Nations الام‎ acl 


The League of Nations ey عصمة‎ 
اد‎ 
League العصة‎ 
Coalition التكتل — التضافر‎ 
Alliance التحالف‎ 
Axis احور‎ 
Entente الا تلاف‎ 


y T bal ۹‏ جره بعص هده ااصطاحان — 

Confederation of States 

am مدا الاصطلاح ب «الدول المجتمعة» (۱) ونث‎ AS yi) بعض أساتدة اطقوق‎ at 
استاذ القانون الدولى 3 حامعة القاهرة د « الدول المتعاهدة » )+( . اما امن عام وزارة‎ 
gall الخارجية المصرية فیترجه ب « الدول المتآلفة » (*). ولكن هذه التراجم لا تدل على‎ 
والائتلاف نوع من الارتساط الدولي‎ . Entente لتلك الكلمة . فالائتلاف هو‎ Gaul 
ولس من احم على الدول المتعاهدة او المتالفة او‎ Alliance وهو اخف من التحالف‎ 
بعض أساتذة اطقوق الدوللة هذا‎ ers . Confederation ان تشكل‎ Wlall 
فا دقة التعبير . فاجاع‎ Ely? dm Wl غير ان هذه‎ .)4(» Sul الاجمّاع‎ E الاصطلاح‎ 
International Meeting «dst! عليه اسم «الاجماع‎ Gils عدة دول في «ؤثر قد‎ 
هذا الاصطلاح في كتايه « القانوٺ الدولى » ب «الانحاد‎ LL علي ماهر‎ TF 
)۰( » Dua! 
۱۲4 لوفور: « موجز في الحقوق الدولية العامة» » ترجة سامي اليداني ص‎ )٠ 
۱۲۷ ؟) الدكتور جنينه : « القانون الدولي العام » القاهرة ۰۱۹۳۳ ص‎ 
حبني عمر: «القانوت الدبلوماسي » القاهرة ۱۹5 ص هم‎ (¢ 


6 ) في المشروع المعروض على موقر الحامين العرب : « ME‏ معبد الحقوق العربي » » ه914١‏ ص ۲۳ 
وديفو: « موجز في الحقوق الدولية العامة » ترجة سامي gladi‏ دمشق ۱٩ co‏ ۰ ص ۰۱۰ ۱ 


°( ص ۵۰ ۱۲ 


م 


ولكننا نرى ان أدق ترحة لهذا الاصطلاح هو « dele‏ الدول » او «اتحاد دول » 
الذي هو ترحة عن الاصطلاح Staaten-Bund GUY!‏ (۱) 
جامعة الدول او اتحاد الدول المستقلة Confederation‏ :عدة دول ذات مصالح مشترة 
كوو عل لبان اكوا طعا اناق tes‏ پوت کته TE Cie E‏ 
م ركزية لها بعض الصلاحبات ly‏ هذا الجلس من مثلين OL KL‏ الدول الى تتكون 
ايد وهذة افيه القر ار انعد يعي eee: «lath she a‏ كل ie‏ 
من هذه الدول باستقلاا ومارسة Well Gol.‏ والخارجية فلا تولف بذلك دولة 
حديدة (Y)‏ . والالتزام الوحد الذي بررط الدولة بالدول الاخرى » اعضاء الجامعة » هو 
ان تنفذ في اراضپا القرارات المتخذة Le‏ في الحرئة او ال جلس المشترك. وعمل هذا الجلس 
تمر هل تکوس Le‏ وا الأعقاء eda‏ موس Gael hs‏ 
هذه الدول الاعضاء حرباً » لا تكون La‏ الدول الاعضاء مازمة بالاشتراك فنپا. 


Federation 

(v )q معة القاهرة هدا الاصطلاح « دولة تعأهدرة‎ l> 3 استاد القانون الدوی‎ ar 
am yu الاحاد المر كزري ¢ () و‎ « oe القانون الدوی‎ y فى کتاره‎ LAL و برجه على ماهر‎ 
امین عام کب‎ 
ودا فنحن نری انه من‎ » WL کا مر معنا‎ United State لكلمة‎ amy هي على الاصح‎ 
: متحد » لتلك التعارير الاخرى‎ « RE الانسب ان يحتفظ‎ 
المملكة المتحدة » اي بریطا نا وشالي ايرلندا»‎ United Kingdom 
(AS الولايات المتحدة الامير كية (حرفاً: الدول التحدة الامير‎ United State of America 
«نظمة الامم المتحدة‎ United Nations organisation 

يتكلم بها اغلية سکانها قتسمى ب « زمالة العيد السو Schweizerische Eidgenossenschaft > © pal‏ 


Gettel: « Political Science « New-York ۱933 (1¥ ص‎ 


( 
۳( الد کتور حنينه : « القانوث الدولي العام » »ص ۱۲۸ 
( 


س ا — 


ویارجم آخرون من اسانده القوق الدوالئة كلمة Federation‏ ~ « دول عيدية C‏ 
و «مقاطعة انحادية) O)‏ و الاشاد الدوی» (۲) ولکننانری ان السب ترحمة lad‏ 
الاصطلاح هو « الدولة الاتحادية)  Federal State Etot Federal Bundes-Sicat‏ 

الدولة الاتحادية: تتألف الدولة الاتحادية من عدة دول ذات حكومة مر كزية . وين 
حنفظ کل دولة من دول اطامعة دادما فان الدول المكونة للدولة الاتحادية تفقد role‏ 
الخارجمة » de SLI,‏ المر كزية هي وحدها الى غارس هذه السمادة : sla‏ وقول 
الان ااا وه ات RE Eki,‏ ای L‏ 
الداخلية » فلا سلطة التشریع طبقاً لصلاحياتما الدستورية . ولا تعتير الدول المؤلفة 
للدولة الاتحادية في نظر الدول الاجنسة الا وحدات ادارية مها بلغ استقلالها الاداري 

Buffer State : 

ان الدولة الفاصلة او W‏ هي دولة صفيرة تقع بين دولتين كبيرتين فتفصل بينم 
وتحول دون احتکا کها وتكون سباً في منع كثير من الخلاف بين هاتين الدولتين . 

The Commonwealth of Nations: 

تتألف هذه LKI‏ من Common‏ و Wealth‏ وتعني لغوياً الرفاه العام او الرفاه 
المشترك K Public Welfare‏ ينص على ذلك قاموس ١‏ كسفورد (۳) ودائرة الملمارف 
ees (Oat‏ عات + 

دولة - حمهورية - JRO - la‏ حكومة OR‏ فما لاحاهير صوت ماشر . 
The Commenwealih‏ امبورية: الحكومة bay Al‏ انکلترا ما بين عام ۱۵۰-۱6٩‏ 


۱۹۰۰ احاد الدول الاسترالي منذ‎ The Commonwealth of Australia 
الاعم البريطانية‎ aعl‎ The British Commonwealth of Nations 


و لشرح Bylo‏ المعارف البريطانية هدا الاصطلاح بانه : the Communities lelely‏ المترادطة 

في الامبراطورية البربطانية والتي نک نفسها بنفسپا » . اما ترجتها ب « رابطة الشعوب 

البريطانية ( ذهي sm y‏ عبر دفقه 7 هرد | ومحري مفاوضات لدف كلمة British‏ من lja‏ 

التعبير يسبب انضام المند والب ا کستان الى isla‏ الام الپربطاننة . 

۲۳۸ علة مهد الحقوق العربي » » تشرين الاول ۱۹6۵ » ص‎ « )١ 

6 ديفو: «موحز في الحقوق الدواية العامة» » ترجمة سامي gla‏ | الطبعة )450( دمثاق ٤۰‏ ۱۹ ص۱۱۱ 
na‏ الاو J‏ ص ۵۱ ۳ »1939 «The Shorter Oxford: English Dictionary, Oxford‏ )3 


4) «The Encyclopaedia Britannica» \ YA السا دس ص‎ Als] ) ۱۹ سنه ۷ ع‎ dade 


9 1131 
اخرين. فهي اتاد من عدة دول بقصد الدفاع او افحوم . ومن هنا نتج التمبيز بين 
« العصبة الدفاعة » و Lally‏ امحومتة » . lidy‏ فان ترحمة «جامعة الدول العربية » الى 
الانكليزية ب Shy League of Arabe States‏ الافرنسية Ligue des Etats Arabes‏ هي iay‏ 
أن daw fe‏ جف منت ب «عصة الام « League of Nations‏ بالانكليزية و ب 
( جمعمة الامم « Société des Nations‏ بالافرنسمة »لما كانت « = » لا تشد معنى« (ham‏ 
lad‏ فان اللحنة الي رضعت gl.‏ عة الام اصدرت تصر حا قالت ad‏ بان كلمة «عصمة ) 
الواردة في النص الانكليزي تشد نفس المعنى المقصود من LL‏ «حمعية » الواردة في 
الام re‏ 


Coalition: 

ارجم هدا الاصطلاح في الشروع المعروض على مؤمّر المحامين العرب ب « تحالف )١()‏ 
وهذا خطأ oY‏ «التحالف» هو Alliance‏ ويترحه على ماهر باشا في كتابه القانون 
dl‏ الاك ae al oa ag‏ نا Lal‏ و موم 
في السماسة تقارب اسخاص هنتمين الى احزاب dale‏ متضافرن على اسقاط وزارة او 
تأليف وزارة . اما في العلاقات الدولية فيعني هذا الاصطلاح مع دول وتكتلها لمتابعة 
هدف مشترك» فمو عصمة من عدة دول متضافرة على محارية دولة واحد: (*) . ولهذا Sy‏ 
cay‏ د « الاضافر » او « التكتل ». كالتضافر على فرنسا الثوروية (:) رالتضافر على 
نادلبون الاول » والتضافر على LW‏ امتارية في ارب العالمية الاخيرة . 
den )١‏ معد الحقوق العری» -- دمثق: تثرین الاول ۰ ۱۹۰ص ۲۳۳ 
(Y‏ ص 1 

3) Calvo: « Dictionnaire manuel de diplomatie» Berlin VA ص‎ 


طبع سئة ۱۷ ۱۹ الحاد الخامس ص ۲ ۱ The Encyclopaedia Britannica » ٩‏ « 


4) The Coalition of the European Powers against France, during the wars of French revolution, 


Alliance : 

بارچم بعض اساتذة القوق الدولة هذا الاصطلاح ب «اتحاد» و «اتفاق» (۱) 
ولكن هده التراجم عير صالة oY‏ رالاغاد» هو union‏ و «الاتفاق) هو Agreement‏ 

والترحمة الدقيقة لا Alliance‏ هي « حالف » 
Ol”‏ ایو تعاقد دو Ord‏ او | کثر #عاهدة تنص على Ogle‏ السياسي والعسكري 
اع متبادل يتناول حرباً عاجلة او آجلة . وب التفريق بين التحالف الدفاعي 

Defensive Alliance‏ الذي ازم الاطراف المتعاقدة بالدفاع عن كل طرف منبا فى حالة 
الاعتداء عليه » وبين dled)‏ الدفاعی اشحوعی Defensive and Offensive Alliance‏ الذي 
wy‏ علی US‏ بان یازم الاطراف بالدخول فل اطرب لدی ols‏ اي طرف ale‏ ارب . 
والتحالف حالة وسظی بين Entente GHW)‏ والانحاد Union‏ فبو del‏ من الاول واخعف 
من الثاني . 
Entente :‏ 
بترجم علي ماهر اسا في als”‏ القانون الدول (۲) laa‏ الاصطلاح ر « حالف » » 
وهذا OY lbs‏ التحالف هو Allicnce‏ يعني هدا الاصطلاح اي » ا Entente‏ « 
نكاما في oles‏ النظر وفي الصالم ون ور واه GP‏ ی سا یولع 
القضانا se‏ مرادف «للمحور (Axis‏ والاتتلاف هو اد الوسط بن « التحالف Alliance‏ » 
وین « حسن العلاقات Good relations‏ » 

وبرى عض الدبلوماسيين البررطانيين (۳) ان كلمة Entente‏ تعنى Understanding‏ اي 
التفام او الوفاق » lads‏ موز Entente Cordiale 4 y‏ بالنفاهم Cordial aaa Sa‏ 
Entente Cordiale‏ : « الاثتلاف الودي » الذي كان اما بين فرنا وبريطانيا a)‏ نبان „(yae‏ 
The little Entente‏ : « الائتلاف الصغير» الذي کان EB‏ بين رودا نا وتشکوساوفا کیا ويوغسلافيا ( ۱۹۲۱ 


و ۱۰ (e) Gare ble‏ 
«gtl SAYI»: Balkan Entente‏ )4 شاط (yawe‏ 
He )١‏ ديفو ترجمة سامى الميداني » دمثق هع و١‏ (الطبعة (GUI‏ »ص 55 و ۱۱۲ و )۱۲ و۱۰۹ 
وفوزي الغزي : «حقوق الدول العامة » الجزء الاول » دمثق ۱۹۲۸ ص ۳۰ 
۲( ص ٩‏ ۰ ۱ ص H. Nicolson : « Diplomacy», London 1939 ۲ ٤۲‏ )3 
lel‏ الأول ص The Shorter Oxford - English Dictionary» Oxford 1929 5١5‏ « 


4) « League of Nations: Treaty Series» ۲۳۳ الحاد ۹ ض‎ 


4 P 4 N ALL 1 oe ; i 3 2 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS وزارخ )حك‎ 


Foreign Office البريطانية‎ de lb اخارحي : اسم وزارة‎ LI 
Department of State iS دائرة الدولة :اسم وزارة الارحية الامير‎ 
Political Department الدائرة السماسسة : اسم وزارة الخارحية السوسرية‎ 
Department of External Affairs  ادنك وزارة خارحة‎ el? دائرة الشوون اطارحبة‎ 
Chancellery of State التسر وزارة الخارجية على الاطلاق‎ ap الدولة: ويقصد‎ Ol yo 
داد‎ 
Minister for Foreign Aftairs do bl وزير الشوون‎ 
Foreign Minister ishl وزير‎ 
Foreign Secretary ( المحدة‎ OLY JI, وزير الخارحبة ( في انکلترا‎ 


The Principal Secretary of State for Foreign Affairs 


سكرتير الدولة الاول ( الرئسي ) للشؤون الخارجية: لقب وزير خارجية انکلترا 


کر لد اد 
الو كيل الداع لسكرتير الدولة Permanent Under Secretary of State‏ 
نانب و کل سكر تبر الدولة Deputy Under Secretary of State‏ 
مساعد و JS‏ سكرتير الدولة Assistant Under Secretary of State‏ 
با دب 


ان 

an‏ بمض اساتذة احقوق الدو )4 هذا الاصطلاح ب «السحلات» و ب «القراطس(۱) 
وه دا خطا OY‏ السحلات هي Registers‏ » وبقصد بكامة Archives‏ مستودع GES‏ 
والاضارات. و سمه البعض s‏ «خزای الارراق». وتترجه اطکومة السورية في مساق 
الام المتحدة ب «خزانات » . اما i pall do SL)‏ فتترجه 3 مساق الام المتحدة 
3- «مفوظات» | المادة .]١ ١١‏ وحن Amy Sy‏ (دائرة الحفوظات » أو pis‏ ظات 
الوثائق . اما Archivist‏ فقد ساه العرب في القرون الوسطى ب «اغازن» ( راجع صبح 
الاعشی ) ولسممه الا صطلاح pall‏ ی ب «امن امحفوظات » . 


۲۳۰ «مهد اخقوق العربي » » تشرين الاول ۰ ۰۱۹ص‎ de « )١ 
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DIPLOMATIC REPRESENTATIVES لوماسيون‎ MRT CIS 


Diplomatic Corps: 
دعض اساتدة القوق‎ ENI » بالمعنى العسكري هي « فيلق‎ » Corps « ترحمة کلمة‎ 
)۲( ب « الماعة السياسية » (۱) و «اطهاز السياسي»‎ » Diplomatic Corps » الدولية كلمة‎ 
» Corps » كلمة‎ dey سداسية ) » مع ان‎ (yy Lays اما الحكومات العرسة‎ 
ب «هيئة » لا بطابق قاماً المعنى الدقرق لتلك الکلمة . لان كلمة « هيئة » اكثر شعلا‎ 
التي تطلق على موعة من الاشخاص لهم نفس البنة او يؤلفون‎ » Corps « واتساعاً م نكامة‎ 
Diplomatic Corps رهم‎ Gy وفدا‎ » i بينم پروابط‎ la يرتبطون‎ dole حاعة‎ 

نماو السلك الدیاومانی » عوضاً عن e bly‏ 
رس Head of the Mission l eJl‏ 
سفير فوی العادة والمفوض Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary‏ 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary‏ 
المندوب فوق العادة والوزير المفوض ) المطلق الصلاحية : يما يسميه الاصطلاح اللبناني) 
حا ا 3 سور 3 عبد الانتداب كلمة « ملدوب » PT Gat‏ وذلك al‏ 
«مندوب المفوص السامي» Délégué de haut commissaire‏ وقد استعملت في pas‏ وفلسطين 
كامة «المندوب السامي» وفي العراق «المعتمد السامي» ل «High Commissioner‏ اما في سوريا 
فقد “مي ب «المفوض السامي» » على اننا oy‏ ان نحتفظ بكلمة « المفوض » كترحة LKI‏ 
Plenipotentiary‏ 
وللتخلص من فوضى هده Ol Sy a‏ ارجم كلمة Delegate‏ ب «مو فد ( 
(وقد (Delegation‏ و Commissionner‏ ب «مکلف» AKI OY‏ هو Commission‏ أو أن تسميه 
ب «عضو اللحان » وذلك Lb‏ لياق البحث » وان نترجر كلمة Envoy‏ ب «مرسل » او 
« مسعوث » أو «مندوب » . وكانت الدواوين العربية في القرون الوسطى تستعمل GS‏ 
« السفير» و « الرسول» فاتسع معنى كلمة « الرسول » ای لم تعد لتحتفظ ععناها الدبني « 
oy lady‏ احماء استعال هذه الكلمة التى اخدت ما الدواوين العربة . 
)١‏ فوزي الغزي : « الحقوق الدولية العامة» » دمشق ۱۹۳۰ الجزء الثاني »ص ۲۸ 
(Y‏ دیفو : «موجز في الحقوق الدولية العامة » ترجة سامي اليداف» الطبعة الثانبة» دمثق ۱۹6۰ + ص ۳۲ 


Minister Resident eal الوزير‎ 
Chargé (affaires القام بالاعمال‎ 


ويترجم بعض اساتذة القوق الدولمة هذا الاصطلاح ب «ال وكيل السياسي » (۱) 
و «رحل الصالح» Y)‏ ) و اسمه الاصطلاح العرافي احماناً ب( القام بالاشغال ». 
rac‏ بالاعمال اصالة 1198 Titulair chargé‏ 
fla‏ بالاعمال وكالة ) Chargé affaires ad interim (acting‏ 
dread‏ الاحطلاح الصري « القاعم بالاعمال بالثماية ) ولکننا اصطلحنا على تسميته 
« القام بالاعمال بال OY CAT‏ الوكالة هي عکس الاصالة . ويقال : 


قاعم باعمال سور Chargé daffaires of Syria‏ 
ولا وز ان يقال : ام باعمال الفوضة السوربة . Chargé d'affaires of Syrian Legation‏ 
اما « المكلف باسُغال الفوضة » Chargé des affaires of the Legation‏ 
فلس له صفة ALSE‏ ديباوماسية (*) 

MEAL 
Observer المراقب‎ 
Emissary الرائد السري‎ 


الال السري هو الذي قد اال یت و درب فبوفد سرا لاد آشر BY‏ 
عن افبراح مشروع معين أو البدء o Lå‏ . 


ak ak 
Legate الولاية)‎ cole) ال وكيل البابوي‎ 
Nuncio ببروت)‎ SLU) لممثل‎ de Jl السفير المابوي (هذه هي التسمية‎ 
Inter-nuncio (oo pUl (المندوب‎ uLIL S yh السفير‎ 
Apostolic Delegate (الوفد البابوي)‎ Sy Jl القاصد‎ 


۳۹ ۵ على ماهر : « القانوث الدولي العام » » ص‎ )١ 
۳۳۸ سامی اليداني» الطبعة الثانة» دمثق ۱۹۰ ص‎ ary ديفو :«موحز في الحقوق الدولة العامة»‎ 6 


Kraske: «Handbuch des auswaertingen Dienstes», Berlin 1939» A ۲-۸ ۱ ص‎ (۳ 


DIPLOMATIC MISSION ها لد وماسته‎ oI 


Mission 
Embassy 
Legation 


im y‏ هدع elles)‏ رت 
Mission‏ ` 


بترجم امين عام وزارة الخارجبة المصرية في كتابه « القانون الدباوماسي » (۱) هذا 
الاصطلاح ب «هيئة» » وحن نری ان هذه الترحمة غير dle‏ من الناحية الفنية » لان كلمة 
«همئة) هى في احققة ترحة لكلمة body‏ .والترحة الدققة Mission AAC)‏ هي (aw‏ أو 


CO,‏ » وذلك lib‏ لساق البحث. 
Embassy‏ 


: الا صطلاح د «سفارة» وتعنى» كلمة «السفارة»‎ lia an 
الى رش دولة. ۲ - السفير واعضاء السفارة.‎ day خاصة‎ Ce — 
مبمة السفير. ۽ - القصر او البناء الذي بقم فيه السفیر.‎ -۳ 


Legation 


ويترجم ايضاً هذا الاصظلاح في الشروع المعروض على ig‏ الحامين العرب ب 
۱ المندويمة» 5 «المعتمدية) (x)‏ غير ان هده التراجم غير دقيقة »ففي عبد الانتداب الف نمي 
على سوريا » كانت كامة y‏ مندودة » تطلق على Délégation‏ » وف العراق كانت كلمة 
«معتمدية : دار cake!‏ تطلق على Commissoners Office | residence)‏ 

وان الترحمة tre Jl Lee J‏ لکلمة Legation‏ هى «مفوضة». 

` 

۱ غد مر بك : «القا نون ال ارما » القاهرة ع ۹ س ۱۰۰ 
(Y‏ مشروع لتوحيد الصطاحات الحقوقية لسامي الميداني في de‏ معپد الحقوق gill‏ شباط ۱۹۰ ص )۳۳ 


gah, NA مت‎ 
Counsellor 
Councillor 


Chancellor 


Adviser 

day‏ هذه المصطاحات: 

seine Counsellor 

) pe = Comet) : عضو البلی‎ Jol TED ola ga 

على ان inl sal‏ البريطانية تستعملها احماناً بعنى مستشار وذلك عندما يتكلم ساتو 
Satow‏ عن Councillor of Embassy‏ قاصداً بذلك « مستشار السفارة» (۱) 

Chancellor: 

ان ترحمة هذه الكلمة ب «مستشار» هي ترحمة غير دقمقة» اذ ان معنى هذا الاصطلاح هو 
درس الديوان » » الذي كان العرب بطلقون عليه اسم « ol yal Lele‏ ».و کمة 
Chancellor‏ تقایل في Kanzler GUI‏ والذي كانت مپمته في «الامبراطورية الروممة المقدسة 
للامة الالمانية » نفس المبهمة التي كان عارسها « صاحب الديوات » في البلاد العربية . و تارجم 
وزارة الخارجمة Chancellor & pall‏ ب « رس الق « (؟) و لکننا Sy‏ من الانسب ان 
نسمي ذلك «رئس الديوان» لان العرب استعماوا هذا الاعطلاح الاخير في التنظيات 
الادارية لد وشم . هذا ولا j s2‏ تر Chancellery- Chancery‏ ب «المستشارية» وان قاموس 
| کسفورد لا pe‏ دن هدن المصطاحين » و الست في ذلك oyu‏ الى ol‏ فاموس | کسفورد 
بعطي gall‏ اللغوي دون المعى الفني odd‏ الکلات . im wh,‏ الفنبة لما هي (۳) : 

Chancery  ةثعبلا‎ Ol yo Chancellery sèl وزارة‎ 


Adviser‏ مشاور 
دا 


Attaché‏ ملحق 
Courier‏ حامل yl‏ ند , ساعی (King’s Messenger)‏ 
الجزء اللاول» ص ۵ غ ۳ 1917 Satow : « A Guide to Diplomatic Practice », London‏ )1 


١١١ ۰ص‎ ۱۹ ٤٩ تمر : « القانوث الدبلوماسي»» القاهرة‎ Ger ؟)‎ 
3) H' Nicolson; «Diplomacy», London 1939 ۲۳۹ ~ YYA ص‎ 
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فاصلمة Consulate‏ 
قنصل Consul General ple‏ 
فنصل Consul‏ 
قنصل فخري (قنصل شرف) Honorary Consul‏ 
فام باعمال القنصل Proconsul‏ 
نائب قنصل Vice- Consul‏ 


 Consular-Agent‏ 3 کل فنصلى 
يترجم البعض )١(‏ هذا الاصطلاح Ka J‏ قنصلی » و دا رحمه yas)‏ اساتدة اطقوق RERI‏ 
~ «عامل cdas‏ (۲) و ب «موظف jon‏ « (۳) غير اندا Gy‏ ان هده ala‏ عبر دفمقه » 
«فالموظف القنصی» مثلا » هو Consular officer‏ 

(pons موظف‎ Consilier Officer 

ترج امین عام وزارة اخارجية المصرية في كتابه « القانون الدبلوماسي » كامة Officer‏ 
ب Diplomatic officer syu 3! (£) (desley‏ ب «ضابط دبلوماسي» و هده الت رحمة غير صححة 
لان كلمة Officer‏ تعى Lal‏ موظف » وهدا هو المقصود هنا. 


AKI براءة التعمين (للقناصل) او وكلة‎ The Commission 


Exequatur :‏ 
|ia are‏ الاصطلاح 3 الشروع المعروص على hye‏ ا محا مين العرب )°( 3 iro y‏ 
التتفید » و «امر التنفيذ» و «بلاغ التعيين للقناصل» » dels‏ الاخيرة ELE‏ » لاما 
رجه 3 ) The commission‏ « و بر بعص اساتدة القوق Exequatur RER‏ 1 » منشور ( 
(5). و تارجم Exequatur‏ 3 المعاهدة المانة — الامر که المعقودة سنة 5 بل( abs‏ 

Sy RES (v) ( dic)‏ ترجتا ر «براءة التنفيد) او «الاحازة القنصلمة» 

١ © ص‎ B. Lewis: «A. Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London 1947, (5 

؟) محاولة اتوحید المصطاحات Ui yall‏ لسامي الیدان في de‏ معهد الحقوق العربي تشرين الاول :۱۹ ص۲۲۹ 
۳( » موحز في الحقوق الدولة العامة » لدیفو ترجمة سامي ادا - دمثق ۱۹۰ ص Poy‏ 

۱۰۰ حسي مر : «القا نون الديلوماسي» ¢ القاهرة ۹ ص‎ )٤ 

۲۳٩ معبد الحقوق العربي » تشرين الاول» ۱۹۰ 6 ص‎ de « (o 

3( فوزي الغزي: » الحقوق الدولية العامة « الجزء الثاني — ٦۱ ge ۰ 54s‏ 


۱ ۷۲۱ و‎ NVA اد ارابع ؛ ص‎ United Nations « Treaty Series» . 17 Septeinber ۰ (v 


Documents provided to diplomats (stl نز 39 ما لد اوه‎ slot 


Letter of Credence: Credentials 
Letter of Recall 

Recredential Letters 

Full Powers 

Passport 

Laisser-Passer 

Safe-Conduct 

Cypher 


Letter of Credence: Credentials 


ارجم البعض (۱) هذا الاصطلاح ب «اوراق التفو.ض» وهدا 0 من الناحمة الفئية» 
OY‏ «التفويض» هوغير «الاعتاد) اما اکومات العربة جميعبا فتبرجه ب ssh‏ الاعّاد» 
على ان هذا j‏ بعد لنتمشى مع pall‏ العصري مذه الكلمة. فقد زال العبد الذي OF‏ بزود 
فه الممثل الدباوماسى ب «اوراق الاعتاد» . فكان الموفد الدباوماسی الى البلاط العئافي»في 
القرن التاسع عشر» Skin‏ اعتاد ثلاث : کتاب ای‌السلطان » وآخر الى الصدر الاعظم 
وثالث الى وزير الخارحمة » ولهذا آثرنا Slated‏ کتاب الاعغاد» بدلا من «اوراق الاعغاد» 

كتاب الاعتاد : كتاب الاعتّاد هو الوثيقة الى حملا معه » لاول مرة » رلاس بعثة 
دباوماسية ls‏ » وهو Ue‏ تبلیغ رسمي بتعیینه لدی الدولة I‏ اعتمد لدیها » کا بتضين 
الرحاء بان ينال المثل الوفد حسن القول من لدن رئس الدولة الوفد الما » Oly‏ عنحه 
الثقة التامة في اقواله وتلفاته الرممية . 


Letter of Recall 


و 4m yu‏ بعض o.‏ احقوق 1 iol Sy J‏ و (؟) و «اوراق الاستعادة» )4( 


= e, ا‎ 


B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 00 ص‎ ١ 
۸٣ص۱۹‎ ۷ المنحد » القاهرة‎ pate «رسل اللوك ومن يصاح للرسالة والسفارة » تألف ان الفراء‎ (Y 
e. ص‎ ۱۹۰ Gere «موحز في الحقوق الدولية العامة » لديفو ترجة سامى المداني‎ (۳ 
وفوزي الغزري: «الحقوق الدولة العامة» الزء الثاني » دمذق ۱۹۳۰ ص ده‎ 
۳۹۹ المای» » ص‎ Soll على اهر باشا: «القانون‎ 6 


"E ET 


ولسممه المكومة ù pall‏ لہ «اوراق الاستدعاء» وحن Sy‏ تسممته د« کتاب‌الاستدعاء» 

OLS‏ الاستدعاء : تنتهى مرمة الممثل الدباوماسى عن طريق استدعائه من قبل حكو مته 
aly‏ ای ا یو لله d tens‏ لقاو انوا لكل 
لدا . والممثل يعتير معتمداً قانونياً حى تقدم کناب استدعائه » فكتاب الاستدعاء 
عند مغادرة الممثل الملاد هو عثابة کتاب الاعتّاد عند وصوله الى تلك AJ‏ » ومناك اتحاه 
بالا بقدم الممثل الديلومامي كتاب استدعائه » في اي حال » واا خلفه هو الذي بقوم 
بتقديه في الوقت الذي بقدم فبه کناب اعقاده . 


Recrendential Letters (Lettres عل‎ Récréance) 


a‏ البعض هذا الاصطلاح ب « كتاب تحديد الثقة » (۱) ويترحه بعض اساتذة 
abl‏ 3 الدولمة د » کات خنام الم » (۲) و « کتات الوداع « (۳) و« کتات 
التسلية»!! Ct)‏ ىا انه بترج في وزارة الخارجية المصرية ب «اوراق اجاية الاستدعا» )6( 
ولكننا رأبنا توجته ب « كتاب ارجاع الاعتاد » و « كتاب اعادة الاعتاد » ' فذلك ادق 
gal‏ ذلك الاصطلاح » لان معنى Créance‏ هو «الاعټاد» و Ré-créance‏ هو Solely‏ الاعمّاد». 
ولا دعتر على الاصطلاح الانكليزي 3 الاجم الانكايزية بل هو ماثل 3 الکتت 
Ap ei ae eal‏ 

كناب اعاده الاعتاد : قل د ردس الدولة 3 بعص اخالات ۳ اعاده الاععاد 
ال ال نی we‏ كانت اسلف Olea‏ ول انوا تایه ورن 
موحباً الى رئس دولة المثل » و کتاب اعادة الاعتاد هو في المقبقة حواب على کتاب 
الاعتاد الذي قدمه الممثل عند استلامه منصه » وهو Gat‏ التوازن مع كتاب الاعاد . 
۱( « كتاب رسل الملوك وەن بصلح للر سالة Cë yal,‏ لان الفراء ؛ ص AY‏ 
(y‏ «موحز في الحقوق الدولية cae lel]‏ لديفو 6 تعر يب سامي المداني » gear‏ ۵ ۱۹6 ۰ ص ۱ ۳ 

ww 4 ص‎ 4 ۱ ٩ ۶ الحقوق العربي» شاط‎ Agaa Je» لامي المداني‎ as äh المصطاحات‎ A> لتو‎ ij gle 00 

£( فوزي الغزي : «الحقوق الدولية العامة» الجزء الثاني » دمثق ۱۹۳۰ ص 5ه ) والظاهر ان الولف 
بری أن Recreance‏ إشتقت من Recreation‏ أي السلية 

۱۰٩ مد حسي مر بك : «القا نون الد بلوماسي» القاهرة ۱ ص‎ (o 


۱ ۰ و‎ ۰ ۰ cos الحاد الاول‎ «Satow; A Guide to Diplomatic Practice» London 1917 (3 


— \o — 
Full Powers 


» هذا الاصطلاح في الشروع المعروض على مور انحامین ب « صلاحيات كاملة‎ as 
وهذه التراجم من الناحبة الفنية هي غير صاطة . وترجمت بعض‎ )١( » و «تفويض عام‎ 
السورتة‎ da bl الحكومات العرسة ذلك الاصطلاح ب «مستندات الاعتاد» (۲) وترحتها‎ 
البريطاننة المعقودة‎ Goi في معاهدة ۱۵۳ وكذلك الحكومة الاردنية في المعاهدة‎ 
LKO gall بالبداهة » لان العنی‎ bs عام ۰ د «اوراق الاعتاد» (۳) وهذا‎ 
عن‎ hing و «وشقة التفوض» تختلف ععناها‎ qll «الاعتاد» هو غير معنى « التفويص‎ 
ب «وثيقة التفويض»‎ Full-Powers المصرية فقد ترحمت‎ de Ib كتاب الاعتاد».اما وزارة‎ « 
القصود‎ gad غير اننا نوی ترجة هذا الاصطلاح ب «وثيقة التفويض التام» فذلك هو ادق‎ 
Full Powers Pleins Pouvoirs Voilmachten  يفاملالاو في الاصطلاح الانكليزي والافرنسي‎ 
. السياسية على «التفويض المطلق»‎ ELEI في‎ Carte Blanche وتطلق كلمة‎ 
» وثيقة التفويض التام : ان وثيقة التفوض تعطى لهثل المكلف عهمة موقته معيئة‎ 
كاحراء مفاوضة حول قضية ما او توقبع معاهدة » فتخوله حق الدخول في هذه المفاوضة‎ 
. مثارة کتاب اعټاد لففاوض‎ Os) وعقد تلك المعاهدة » فهى‎ 
بفتقر الى وه تفویض » رار من كاب اعتاده » ولگ عندما‎ All ا ان المثل‎ 
CL pd تدب للقيام ممة خاصة » خارحة عن نطاق عله العادي » لدی الدولة العتمد‎ 
. كتوقبع معاهدة معبا » أو حضور موقر بعقد في اراضيها‎ 


حواز السفر Passport‏ 
حواز سفر دبلوماسي Diplomatic passport‏ 
جواز سفر خاص Special passport‏ 
جواز سفر خدمة Service passport‏ 
جواز سفر عادي Ordinary passport‏ 
Laissez-passer |‏ | حواز Laisser passer JI‏ 


0 سامی الیداي في de»‏ معہد الحقوق العری» شاط ۱۹:5 ۰ ص ۳۳۸ 
(y‏ معاهدة حدة العقودة في ۲۰ ماس ۱۹۲۷ بين ley‏ العظمی والمملكة السعودية 
November 1948 (۳‏ 8 ر » ale] « United Nations; Treaty Serie‏ السادس ¢ ص ۱ و ۵۸ ۱ 


راجع ايضاً: sas hll‏ المعقودة بين العراق والولايات المتحدة وبريطانا بتار یغ ٩‏ کانون ۱٩۳۰ Qu‏ 


we 


Safe-Conduct 


|ia ar‏ الادطلاح 3 الشروع العر وض على مور اما مان العرب : «احازة» 
و «رحلة الانتقال»(۱) عير اننا تری ان من الاثست ey‏ ر «حواز (OLY!‏ او «حواز 
oll‏ الرود» . 

جواز SLY‏ : لا يمكن Jul‏ دولة dole‏ في حالة ارب ان بط اراضي دولة العدو 


دون أن تحمل Lee‏ احازة dole‏ تسمی «حواز الامان» . 
Cypher - Cipher‏ 


هذه الكلمة هی عربة الاصل ومشتة من «الصفر» » ولکن تستعمل فى الانكايزية 
والامانية والفرنسية ges‏ الرغ Cal‏ اما في الانیا فسمی هذا الاصطلاح بالكتابة السریة 
او LEI‏ السري . اما اطلاق کامة «اطفر» على هذا الاصطلاح فهو خطأ » لان «اطفر» هو 
كا بدعي اصحابه » معرفة ظواهر الکون بواسطة اطروف. ونری ترحمة هذا الاصطلاح ب 
«الرموز» او رالارقام» . 

Cipher-key . Cipher-Code‏ مفتاح الرمز 

الرموز والارقام: هي تموعة الاحرف او الارقام التى تستعملها الحكومات ومثاوها 
الدبلوماسيون لكتابة رسائل وبرقيات سرية بستحیل على كل من لا يعرف مفتاحها ات 
بتفهم معانيها. 


)١‏ محاولة لتوحيد الصطلحات الحقوقبة لامي الميداني «علة معهد الحقوق العرلي» » شباط ۱۹٤٩‏ »ص .4م 


DIPLOMATIC PRIVILEGES s 7 ۱ 1" و امه‎ 
C PRIVILEGE 55 دلو‎ wi | 


Exterritoriality 
Inviolability 
Immunity 
Prerogative 
Priority 


Exemptions 


izy —‏ هذه الصطاحات س 

Exterritoriality: 

ظہر هذا الاصطلاح في القرن السابع عشر . فقد استعمله لاول مرة سنة ۱۱۲۵ 
هوغو غر وتبوس Hugo Grotius‏ الواضع الاو ل A)‏ الحقوق الدولمة (۱) . 

وقد uan as‏ هد | اما ب » الامتازات الاحنسة ( 3 حان اره اصطلح على 
dey‏ كلمة Capitulation‏ ب «الامشازات الاحندة» » وبتر آخر ون كامة Exterritoriality‏ ب 
ini)‏ الوطن» و دار چم استاذ القانون الدولى 3 الامعة المصرية هدا الاصطلاح MOF‏ 
cul all‏ (۲) .و تارج مکامة Exterritorial‏ في المشر وع المقدم col‏ الحامين العرب د «منطقة 
حرام» (*) . اما امن عام وزارة الخارجمة المصرية فقد Exterritoriatity ~y‏ + «الاعفاء 
من اختصاص القضاء الاقليمي» (E)‏ . ولست هذه de Wh‏ الدقيقة » لان «الاعفاء من 
اختصاص القضاء الاقايمي » هو فى احققة dey‏ لعمارة Errien from territorial jurisdiction‏ 
والاعناء ixi‏ لاحصانة الدیاوماسة . ومعنى فى كامة Exterritoriality‏ هو اكثر اتساعاً وشولا 
من كلمة الصانة . فاطصانة de bly‏ الدبلوماسية ها نتبحة ميزة ال Exterritoriality‏ . وهده 
الكلمة ا ۱ عن الكلمة Exiva-Territorium LIMI‏ أي « حارج الاراضي » او «خارج 
البلاد» او an‏ اراضی الدولة». وهده الترحة الاخيرة هي ادق dey‏ فا. وقد استعمات 
La!‏ 3 النص العر بي لامعاهدة السورية = الافرنسة سنه ۰۱۹۳۹ 
0( زاجم ساد لين TT ET‏ 
؟) الد كتور حنينه : « القانون الدولي العام » القاهرة ۱۹۳۱ ۰ص EVV‏ 
۳) سامي الميداني: عاولة لتوحيد المصطاحات الحقوقية في «علة معد الحقوق العری» » ۱۹:۰ ۰ ص ۲۳۹ 
6 ) مد حسني مر بك : « القانوت الدبلوماسي » القاهرة ۱۹65 » ص ۲۷ 


mE F ند‎ 


ميزة خارج اراضي الدولة : تعني هذه الميزة في الاصل » اعتار all‏ الدباوماسي 
كأنه لازال مقا في بلاده هو وبعثتّه وما تحتوي السفارة او الفوضة من اشخاص واشاء. 
Nay LA’‏ «خارج اراخی الدولة» اليد لدا i‏ و مدا فانه لا خضع لسلطة تلك البلاد » 
بل مخضع لسلطة بلاده وقوانينها . 


Inviolability, 

برجم بعض اساتذة الحقوق الدولية هذه الكلمة ب «الوقاية» O)‏ و ب «الصانة» (۲) 
وهده الترجة غير صالحة . واترجم هذا الاصطلاح في الشروع العروض على be‏ 
الحاين العرب : «المناعة» (؟) . ولكن « المناعة » لها نفس labil « aw‏ » » 3 
حين أن Inviolability‏ هي غير ا Immunity‏ . وترحها آخرون ب «عدم ILIV‏ وب «الصيانة» 
غير اننا نرى ان انسب ترجة لها هي «اطرمة» فبقال مثلا: ان السفير يتمتع عيزة «اطرمة» 
او لايحوز انتباك «حرمة » السفير » کا عکن ان يقال ان السفیر «مصون لا عن» .وهذا 
التعمير الاخير نراه في دساتير البلاد العربية: Oly‏ ذات الملك مصونة لا تس » Inviolable‏ . 
وستعمل ميثاق جامعة الدول العربية المعقود عام Vato‏ عبارة « وتكون مصونة حرمة 
المماني الي تشغلبا ole‏ اطامعة». 

اسر مه : وتعنی da bl‏ ان شخص الممثل الدباوماسي gel‏ مصون لا عس » اي 
لا موز لاحد ان نه او ان عسه باذی » وان کل خرق طرمته شرض على العتدی 
الدرجة القصوی من العقوبة بصفته Ls‏ تجاه الحقوق الدولية کا انه ستدعي اعتذاراً او 
تقديم تعر يض مادي او معنوی من الدولة المعتمد لدما الى دولته الي عثلبا » Lalik‏ 
مسؤولة عن حمايته tle‏ خاصة al‏ عن dle‏ سائر الافراد القنمن في اراضما . فاطرمة 
هي تمع الدباوماسي AS‏ خاصة تفوق abl‏ الى تنح oy!‏ الى كل اجني عادي. 

EA فوزي الغزي : « القوق الدولة العامة » الجزء الثاني » دمثق ۱۹۳۰ ۰ص‎ )١ 


؟) سامي اليدافي في ترجمته لكتاب لوفور : «موجز في الحقوق الدولية العامة» دمشق ۱۹۳۲ ۰ص ۳۹۰ 
۳) سامي الیدای في « de‏ معهد الحقوق العرني » » شاط ۱۹٤7‏ › ص ۳۳۳ 


— 44 — 


Immunity: 
يترجم علي ماهر باشا هذا الاصطلاح ب «الرمة» (۱)» وهذا خطأ لان اطرمة هي‎ 
لان الامتازات‎ Lal ۳ lang (Y) اشا : «امتازات»‎ Immunities Ma Inviolability 
ب‎ ١945 في المعاهدة الامريكية  المانية المعقودة سنة‎ Immunities دو لاجم‎ Privileges هي‎ 
و تارچم‎ . Exceptions لان الاس‌تناءات هي‎ Lal ab Lo ye البرجة‎ oda y «استثناءات»(۳)‎ 
اعفاءات » وهده الترحمة عبر‎ y 4 Immunities مساق الام المتحدة‎ 3 4 pall is LI 

دقبقة » لان «الاعفاءات») هي ترحمة لكلمة Exemptions‏ » ون نری ترحة كلمة Immunity‏ 
ب واطصانة » 

الأصانة ll‏ ماسة : تعنی عدم خضوع en‏ الدباوماسي الاجني لسلطة الدولة 
المعتمد لديا او لقضاما . اذ لا يكن ان KE‏ عليه بالتوقيف الشخصي ولا يكن انزال اية 
عقوبة مىاشرة ضده . ولكن حصانته هده وعدم خضوعه abl‏ القضاء في الدولة الموفد 
الا لا يعنى انه بنحوة من عقاب القانون . إلا ان عا کته منوطة بالدولة الى اوفدته . 
ہو لا بلاحق ولا يحي الا من قبل FE‏ بلاده . l‏ 

(4) a ميز‎ Prerogative 

Priority‏ حق Ge) U YI‏ الافضلية) 
Exemptions‏ اعفاءات 


Sel الاعفاء من القضاء‎ Exemption from local jurisdication 
( Franchise of duties ) مر كية‎ | oy JI الاعفاء من‎ Exemption from custom duties 
الاعفاء من الضرائب‎ Exemption from Taxation 


\( على ماهر : « القا نون الدولي العام» » ص ٠5‏ ؛ 
(x‏ على ماهر : « القانون Doll‏ العام» » ص 694 


۱ ۷۲ الحاد الرابع ۰ ص ۷۸ و‎ ¢ United Nations: «Treaty-Series», 17. September 1948 (v 


۱ ۵ ۷۲ الجرء الثاني ؛ ص‎ »The Shorter Oxford; English Dictionary». Oxford 1939 راجع‎ ( 4 


DIPLOMATIC NEGOTIATIONS المفاوضات الدكلوماسية‎ 


الفاوضات Official negotiations jll‏ 
بورد الد كتور لو دس 4 الاستاد 4 حا معة Ons‏ 4 3 کتابه (۱) ترحمة كلمة Negotiations‏ 
ل «معامللات» ¢ وهده الترحمة ibi‏ من å> Ll‏ الفنة 4 لان a treatments‏ ’- «معاملات» 


ومين Offical‏ 
سه رمعى Officious Semi-official‏ 
عبر ر می Unofficial‏ 
تعلمات Instrucllons‏ 
وحهة النظر Point of view‏ 
تادل الاراء Exchange of views‏ 
تذا كر مذا 3S‏ — تداول — مداولة Deliberation‏ 
الغاور Consultation‏ 
محادثات Conversation Vols Conversations—pourparlers‏ 
نقاش- منافشة Debate‏ 
الا a‏ مماحمة Discussion‏ 
حدال — Disputation Jsle‏ 
¢ ¢ © 
مسعى - مر أجعة : Démarchc:‏ 
عرص Offer‏ 
اماء فكرة = تقديم رأى — ارداء راي Suggestion (x)‏ 
وتوت هه B‏ : 
gyi‏ — افبراح Proposal‏ 


Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 ۱‏ .8 ¢ ص YF‏ و o£‏ 
(y‏ لقد ترچت الاما نة العامة ol‏ الدول العربية suggestion‏ ب « افکار » . وحیغا كان الکونت برنادوت 
يعالج AKE‏ الفلسطينة » اثيرت قضية gall Bo‏ بين suggestion‏ و proposal‏ + راجم : «حامعة الدول 
العربية_الامانة العامة: بعثة وسيط الاءم المتحدة خل مثكاة فلسطین - الکاتات التادلة بين الوسيط 

والامين lall‏ القاهرة ۸ ( ص ۰ ١١-١‏ نص عرف و 15-16 نض انكليزي) 


Ouverture مفاحة‎ 
Advance نقدم‎ 
Demand طاب‎ 
Request الاس‎ 
Step خطوة‎ 
Measure احراء‎  ريبدت‎ 
د دا‎ 
Statement 
Declaration 
Communiqué 


Communication 
Notification 
Representations 
Remonstrance 
Protest 
Warning 
Threat 
Ultimatum 
— ترجه هذه المصطلحات‎ o 
Statement 
(5) هدا الاصطلاح د «تقرير)‎ day بورد الد كتور لودس » الاستاذ في حامعة لندن» في كتاره‎ 
هي وسات»‎ Statement ل‎ ic j| Am yl و‎ report عبر ا » لان التقرير هو‎ im yl وهده‎ 


تصریح 
التصر بح : تصدره ås L|‏ لتشرح سما (æl dae‏ اولتيرر تدابير ادها أو لتطلع 
وجهة نظر اکومة وابضاح و اطا السیاسبة . 


Declaration 


۳ ) ص‎ B. Lewis: «A Handrook of Diplomatic and Political Arabic» . London 1947 ( \ 


Communiqué‏ بلاع 


Communication‏ تبليغ 


Notification 
ارجم مدير ادارة الشوّون السياسية بوزارة اخارجية المصرية هذا الاصطلاح ب‎ 

«اخطار» )١(‏ وترجته بعض Sle SEI‏ العر دة د «تبلیغ»» ku‏ هذه الكامة الاخيرة هي 
isy‏ لكلمة Communication‏ »© وكلمة Communication‏ هي اكد اهيدا ومعولا من كامة 
is ENI Notification‏ الاصطلاح اي Notification‏ في الملشروع المعروص على isa‏ احامن 
العرب ب « بلاغ » Lal‏ (۲) »على ان هذا خطأ واضح » لان كلمة بلاغ هي ترحة لكلمة 
Communiqué‏ ونری أن انسب Notification LKI iay‏ هي » الابلاع » اذ ان law‏ 
الاصطلاح الاخير هو المستعمل في ad‏ الدواوين العربية (البلاط (Spall‏ 

الابلاغ : يستعيل الابلاغ عندما ترى de SEI‏ ان من الضروري احاطة حكومة » 
او OL Ke‏ اخری » Ue‏ حدث خطبر او امر له ا العلاقات 
الدياوماسة » كعقد معاهدة او حالف مع دول اخری » و تخد رؤساء الدول « (EX‏ 
وأسطة gda)‏ | بعضمم Law‏ بالامور الهامة التي تتعلق مباشرة مم او يحكو ap le‏ » کابلاغ 
ناب رئيس جهورية وابلاغ قيام الوصاية على العرش . 

Representations 

all‏ اللغوي لهذا اللفظ هو «التمشل» رلکن له «عنى اخر في الامطلاح الدباوماسي 
فحينا بقال في الانكليزية To make diplomatic representations to a government‏ يقصد بذلك 
أنه وجه (Andy‏ دباوماسي الى احدى ol bl‏ ولقد EJ‏ اله كتوق لوس الاستاذ في 
daa low‏ لندن make representations to‏ 3- » راجع »(؟)» وتر 3 آخر وك Representations‏ ب 
«تحذير) وترجته بعض وزارات الخارحية ب «احتجاج» وترجه مدير ادارة الشؤوت السياسية 

الياسية بوزارة ا de‏ الصرية » القاهرة ۱۹۳۰ 


۳۳۰ شباط ۱۹5 ۰ ص‎ » egol علة معد الحقوق‎ « (y 


۲ ° ص‎ B. Lewis : «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London 1947 (۳ 


في وزارة desl‏ المصرية ب «معاتة» .)١(‏ ولكن هذه التراجم لست دققة ولا تنطق 
على call‏ الدباوماسي لد لت الاصطلاح » ونری أن انس ترحة lid‏ الا‌طلاح هو «تذسه» 
او «الفات نظر) . 

لفات النظر : هو في الواقع تأندب مستتر يتصف WSS‏ من اللمافة ويتضمن شکوی 
الحكومة واستياءها » ويذكر الاسباب التي من نبا ان و الدولة الاخری على تغبير 
موقفها او رأها او قرارها من قضية تس معالح الدولة المنبية . 


Remonstrance‏ أاعبراص 
Protest‏ أحتجاج 
الاحتحاج : تلحا الدولة الى الاحتحاج Gb gu‏ ساسة او اجراء من قبل دولة 
اخری بکون ضاراً Sher‏ الدولة احتحة » او على الانل احباولة دون الاستنتاجات التي 
كن ان ببررها سکوت الطرف الذي بصبه الضرر» لان السکوت» يعتبر عادة [ol Ble‏ 
و قولا » فالاحتحاج ستخدم للاحتفاظ محقوفا. 


Warning‏ حذیر — اخطار 
Threat‏ مدید 
Ultimatum‏ اندار 
3- «بلاع ae‏ ۲۱( و هده ابر ia‏ عير فا لان anall im yl‏ بدا الاصطلاح هي «اندار ( 
الانذار: توحه GLI‏ الانذار الى حكومة اخرى » فيحوي Ub‏ او اقتراحا بعتير 
من قلا کاخر ما عکن تقد مه لحل خلاف او لاماء مفاوضة . وگدد ah. ae‏ قصيرة 
due‏ بظلب فم | جواب جلي وقاطع » وحل مرضي للقضايا المعلقة Wis,‏ مضی الموعد دون 
القبام geili‏ رة المطلوية » فتتخد b pad yul Aio‏ ة كالاقتصاص أو تقطع | لعلافشات 
)١‏ « بحث عملي في الدبلوماسية الحديثة » » ترجة مد وحه Ch‏ القاهرة ۱۹۳۰ 


۳۳ ص‎ B. Lewis ; «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» , London 1947 6 


Unfreindly act العمل غير الودي‎ 
misunderstanding سوء التفام‎ 
Tension yl 


\ 
\ 


Breach of diplomatic relations 


Break off diplomatic relations 

Interruption of diplomatic relations )( | 
Rupture of diplomatic relations | فطع ااا ا‎ 
Severance of diplomatic relations | 


Withdrawal of diplomatic relations 


1 


Reestablishment of diplomatic relations اعادة العلاقات الدباوماسة‎ 


Pacific settlement of disputes: لمنازعات‎ idl النسوية‎ 
Good Offices 
Mediation 
Conciliation 
Arbitration 
Enquiry (inquiry) 


Judicial settlement 


ترجه هذه المصطاحات : 


— ¥o — 


Good offices: 

يترجر اساتذة المقوق الدولية هذا الاسطلاح ب. « المساعي المشكورة »(۱) و « الساعي 
ا ملة (۲) و«الساعي الطسة» و «اصلاح cond ols‏ )+( 3 «المساعي اشد:»(؛) Li;‏ 
ترى ترجته ر «الساعي cis Jl‏ او «الخدمات الوددة). وهذا التعمير الاخبر ترجه لأمصطلح 
Gute Dienste : GUY!‏ . 


Mediation‏ الوساطة أو التوسط 


Conciliation: 
am البين)(5) وتث‎ ols «اصلاح‎ E بترجم بعض اساتذة اطقوق الدولية هذا الاصطلاح‎ 
السورية 3 العاهدة الافرنسة  السورية الوقعة عام ۱۹۳۹ د «الصاحة» » اما‎ de SLI 
Sy الام المتحدة فتهرجم الحكومة السورية هدا الاصطلاح ب «المقارية» ولكننا‎ Gra في‎ 
الشروع المعروص على مؤغر‎ Commission af Conciliation pili. . ترحمته ب «التوفمق»‎ 

ace eho eel‏ قت اننا رق oun‏ وت اون 


Arbitration‏ التحكم 
Enquiry‏ التحقرق 


0 «محالس التحقيق»‎ ~ Commissions of Enquiry iJ بعص اساتدة الحقوق الدو‎ ar 
ولكننا ری ترحمته ر «طان التحةقمق».‎ 


Judicial settlement‏ التسوية القضاسة 


( فوزي الغزي : « حقوق الدول العاءة » » الجزء الاول » دمثق ۱۹۲۸ ۰ص ١۸٤‏ 
( فو زي الغزي : « القوق الدولة العامة »» الجزء SU)‏ دمشق ۱۹۳۰ ص ۱۳۵۰ و ۱۳۰ 

۳( سامي المداني ترجمة مؤلف لوفور: « موحز في الحقوق الدولة العامة » » دمثق ۰۱۹۳۳ ص VEY‏ 
) سامي الميداني : محاولة لتوحيد المصطاحات الحقوقية في tty‏ معد الحقوق Co pall‏ ۰۱۹6 ص ۲۳۱ 
وسامي الميداني في ترجة مولف دیفو : «موجز في القوق الدولة العامة » دمثق ۰۵ ص “٦۹٩۹‏ 
(o‏ سامي الميداني : محاولة لتوحيد الصطلحات الحقوقية في «علة معبد الحقوق العربي» ۵ ص )۲۳ 
3( سامي الميداني : محاولة to J‏ المصطاحات الحقوقة في «علة معد احقوق العری» ۱۹۰ ص ۲۳۳ 
۷( سامي اليداني في ترجة موف لوفور : «موحز في الحقوق الدولية العامة» » دمثق ۳ ص ۷۱5 


en le‏ توف اه 
Reciprocity‏ 


Retortion 


io Retorsion 
Retaliation ; 


Reprisal 
برجم الد کتور لويس » الاستاذ في جامعة لندن (۱) هذا الاصطلاح ب «تضامن»‎ 
» ب «تضامن»‎ ow لوحدها »> هي الى‎ Solidarity لان كلمة‎ » dle وهده الترحمة غير‎ 
وب رحمته بعص‎ » (Y) Ph - Reciprocity 4S الدو‎ Sabh دعص اساتدة‎ arses 
» الحكومات العردمة ب « التنادل » (۳) و «المقابلة بالمثل » (4) و المعاملة المتمادلة‎ 
. » ترحمته د « المعاملة بالمثل‎ Gy ولكننا‎ 


Retortion-Retaliation 

JU‏ > م علي ماهر باس 3 کتابه القانون الدوی (ص ۶۸۷ ) lis‏ الاصطلاح 
د Kh‏ و ترجه Yan)‏ اساتدة abl‏ 6 الدو iS‏ 1 «المقابلة بالمثل» ( )0( » ولكننا 
Sy‏ أن أسممه ب « الرد بالثل » وذلك cme:‏ للالتياس fall 00 ÙU‏ » 
و «المعاءلة بالمثل » الي هي Reciprocity‏ 


Reprisal] 
(v) هذا الاصطلاح ب «الأقابلة» )4( و «التتكيل»‎ iJ دارجم اساتدة الحقوق الدو‎ 
. ر «الافتصاص)‎ ey Sy ولكننا‎ « (4) @ tly و‎ (A) و «الانتقام»‎ 


o \ ص‎ í B. Lewis, «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 )١ 
معهد الحقوق العربي» شباط 5 ۱۹»ص۳۳۹‎ den الميداني: محاولة لتوحيد المصطاحات الحقوقية في‎ pL ؟)‎ 
من النظام الاساسي محكمة العدل الدولة الملحق عيثاق الامم المتحدة‎ ٠ الحكومة المصرية في ترجمتها لهادة‎ ) 
الامم المتحدة‎ Skee من النظام الاساسي محكمة العدل الدولية الملحق‎ wy sold الحكومة السورية في ترجمنها‎ ) 

) الد کتور حنينه (استاذ القانون الدولي عامعة القاهرة): «القا Og‏ الدول العام»» ۱۹۳۳ »ص 1۸۳ 

( سامي الیدای: محا وله لتو حيد الصطاحات الحقوقية؛في «علة معهد الحقوق العری» شاط 17 ۰ ص۳۰ 
( 
(A‏ 
5 


۳ 


A‏ که 


فوزي الغزي : «ا لقوق الدولة العامة » » المجزء الثاني» دمشق ۰ ٤ - VEY oe‏ ۱ 
سامى المداني في ترجة مؤلف لوفور : «موحز في الحقوق الدولة العامة» دمشق ۱۹۳۳ ۰ص ۸۲۸ 
على ماهر Loh‏ : اقا نون الدولي»؛ ص EAV‏ 


Codification 


— ۲۷ 


ارجم هذا الاصطلاح في المشروع المعروض على مور الحامين العرب 
ر «الاحمال الدولي» )١(‏ » ويترحمه على ماهر اسا في كتابه «القانون الدولي» (ص١١١)‏ 
ب «التدوين» » ولکننا Gy‏ ان خير dey‏ له هي « التقنين » . 


Custom 


ا بعص اساتدة القوق الدولمة هذا الاصطلاح 3- «التعامل» am yy » (Y)‏ 


بعص احکرمات العر دمة ل «العادة» (۳)» عبر اننا oy‏ أت LE‏ رالعادة» هي رجه لكلمة 
hobit‏ . وشدا Gy‏ أن خير ترحة لهدا الاصطلاح هي « العرف » . 


الموافقة 


J القو‎ Agréation 


3 0 sA : 
Agrément 


— المصطاحات اللاتينية الفنية ‏ 


Casus Belli 


Casus Federis 

Uti possidetis 

Statu quo 

Statu quo ante Bellum 
Ad Referendum 

Sub Spe ratti 

De facto 

De jure 

Persona grata 


Persona non grata 


سبب المرب 

سب التحالف 

L‏ الراهنة للاراضى امحتلة 
aL‏ الراهنة - الوضم اراهن 
حالة ما فيل اطرب 

شرط الاستشاره 

شرط الابرام او التصديق 
راقعي - فعلي 

شرعي - حقوق 

gawu‏ مقبول 

سخص غير مرغوب فيه (غير مقبول) 


Rebus sic stantibus‏ رهكذا بحسب الظروف» : تغيرالظروف:تبدل الاحکام بتبدل الازءان 


FEM او تبديل في وثيقة من‎ nw «غير فأبل للتغبير»: اي لا يجوز ادخال اي‎ Ne varietur 


۲۳۳ سامي الیداني : عاولة لتو حيد الصطاحات القوقية في «علة معبد الحقوق العری» ه94١ ص‎ )١ 


۲ فوزي الفزي: «حقوق الدول العامة» ؛ الزء الاو » دمثشق ۰۱۹۲۸ ص VE‏ 
۳( الحكومة b all‏ : في lary‏ لهادة ۳۸ من النظام الاساسي محکمة العدل الدولية Skee cell‏ الامم المتحدة 


Diplomatic Written Communications A4 laal WL التلفات‎ 


Letter 

Note 

Memorandum 

Memoire. Memorial 

Aide-memoire 

Despatch. dispatch 
x 


Note verbale 

Circular note 

Identic notes. Identical notes 
Collective note 


Confidential note 
aK 


Lettre de Chancellerie 
Lettre de Cabinet 
Letters Patent 
— هذه المصطاحات‎ dey س‎ 
كتاب‎ Letter 
الکتاب : هو التحرير الذي مخاطب فيه الر سل المرسل اليه شخصياً . وتستعمل فيه‎ 
. وانني ) » وهو يكتب كالكتاب العادي بين الاشخاص غير الرسمبین‎ bl) صيفة المتكام‎ 


_ Note 
ترجم بعض اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح ب «بلاغ» (۱) » وهذا خطأ»‎ 
ویورد‎ » Communiqué لان كاءة «بلاغ » قد أصطثلم علا ان تكون ترحة لكلمة‎ 
«قرار» و «تقرير» (5)» وهده الترحة‎ note ترحمة‎ » OLS الاستاذ في جامعة‎ » Lewis 
.اما الحكومات العربية‎ report و «التقرير» هو‎ » decision خاطئة » لان «القرار» هو‎ 


Yy الجزء الثاني ص‎ 6 Yo الجزء الاول 4 ص‎ ¢ cae la حقوف الدول‎ D : فوزي الغز ي‎ (5 
B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic». London 1947 ۲ ص ع‎ (Y 


9 
۳ كلمة Note‏ د day‏ کر وی ات Lal‏ لان الک هي É Memorandum‏ 
نی اللغوي لكلمة Note‏ هو «اسارة» او «علامة» او «ملاحظة» » اما من الناحة 

seis aa‏ ما الکتاب الذي sta‏ عن حكومة وبوجه الى de Ke‏ اخری» 
فايذا اصطلحنا على ترحته ب «الكتاب الر سمي» »ويؤيد ذلك ان بعش الدول تسممها 
د » (Lettre Officielle‏ )1( . ون } نستعمل كلمة «رسالة» بل Ll,‏ استعال كلمة 
« کتاب»» لان مفبوم كامة opel, atlas bais Note‏ ولا دشترط الارسال 
افد سل الدباوماسي ال Note‏ تسلم المد 

الکتاب لرسبي: هو التبليغ الكتابي الذي Jolt‏ بين الممثل الدبلوماسي والحكومة 
de‏ » وستضین هذا COLA‏ عار: التوحمه و اما iL‏ ؛ و یوضع اما itas‏ 
الغائب او لكام nes.‏ الممثل الديلوماسي فه عن اله قد كلف او عد اله 
او تلقى امرا »او ان حكومته قد خولته بان يقدم OLS‏ الذي يتضمئه كتابه. 
وينتهي الکتاب الرسي Jalal syle‏ واللافة ‏ ثم 1 التوقبع » ومخصص عادة 
للشئون الساستة iell‏ 

Memorandum 

ج هذا الاصطلاح في الشروع المعروض على مؤغرا امن العرب ب « ضبط » 
Lal‏ » وهدا lks‏ واضح »لان الضط هو day‏ لكلمة dm ly . Procés-verbal=Minutes‏ 
الوحيدة لهذا الاصطلاح هي «مذ کرة». 

المد كرة sob:‏ منبا في الاصل › کا lel Ju‏ » اثبات النقاط اشامة cosh‏ 
ما » اسقی في ذهن ع biel‏ شکل مضوط واضم » الا ان الذ كرات والفکرات 
قد تغيرت في اصلا وغانتا » واصحت الان في الغالب بانات h‏ تقوم على 
دفاع منظم حول قضبة ما في اسلوب موضوعي رد غير Bla‏ . فالمدكرة او 
الجزء الثاني » ص ۳۸۳ ای 


Szilassy : «Traité pratique de diplomatie moderne» Paris 1928 ¢ VV ص‎ 


«La note ou lettre officielle, comme on l'appelle dans certains pays» : وضص سز لاسي 3 كتانه ما لی‎ 


بن اولخ ند 


الفکرة هي القبلیغ الكتابي الذي ترجهه حكومة الى حكومة اخری لتطلعها فيه 
على رأها فى احدى القضايا الساسة » وهی تخصص لعرض القضايا الحامة Ql‏ تکون 
ital.‏ وملاسایا عرضة اا والنقاش » فتعالح تلك البادی» » وتناقش تطبيق 
Vaal‏ > وتشرح نتائجحها التوقعة » وتبرر وحهة نظر الحكومة » وتن اساب 
lal‏ الى atl‏ او الى ستتذذها » رذلك بذکر الحوادث والعوامل al‏ افضت 
لپا calyx‏ الذ و۶ Memorandum‏ هن lal Nolo geet LI‏ من شبات 
التوجه والحاطة » ومن عبارات المجاملة عند الابتداء والانتماء » وهي لا تكب 
الا بصغة الغائب » ولصص للشؤون الستاستة العليا . 
cay’‏ هذه الكامة ب «مذ کرة» و «مفکرة» » وقد استعملنا الكلمة الاخيرة لى شین 
لفق بین لمر تعاس ib Je 6 Memorandum‏ یسح Memoire in Z‏ ب دم ذکرةه . 
المفكرة : ( راجم الاکرة ) »بری كالفو في كتابه « قاموس الدیاوماسة » (۱) 
وكذلك Gy‏ « القاموس الدباوماسي » الصادر عن امعم الديلومابي الدولي (۲) » 
ان اختلاف المذكرة عن الفکرة هو ان الاولى مکتومة والثانية ide‏ > على ان 
هذا لا عنعنا من القول ان كثيراً من GL SEI‏ تستعمل «المذكرة» و «المفكرة» » 


گعی واحد 5 


Aide-memoire 
» نورد الد کتور لوس » الاستاذ في حامعة لندن » ترحمة هذا الاصطلاح د «مذ کرة»‎ 
وترحت بعض اللحکومات‎ » Memorandum لان «المذ كرة» هي‎ iida وهده البرحمة غير‎ 
ب «مذ كرة ملحقة» و «مفكرة» و «مفكرة مساعدة» » اما ترحمتها‎ Aide-memoire العر نة‎ 
بسد كل البعد عن معناها.‎ GENT کرة ملحقةه (۳) فخطا و اضح » لان معنى‎ day 


1) Calvo: «Dictionnaire manuel de diplomatie»; Berlin ۲ ۵٩ ص‎ 


2) Academie Diplomatique Internationale; »Dictionnaire Diplomatique» Paris 1933 Ve الثاني 6 ص‎ ajel 
۳۷ ۵ راجع حافظ وهه: «حزيرة العرب في القرن المثرين» » القاهرة ۱۹۳۰ ۰ ص ۳۷۱ و‎ (e 
-- ۵۱۱ احلد السادس عدر » ص‎ D. H. Miller: «My Diary at the Conference of Paris» New-York 


(VA VA رالصلح عام‎ oh ووثائق‎ pole والجلد العشروت ص۱۰ -۱۸: (وهذا الكتاب يتضمن‎ cory 


و لقد آ by‏ استعال كامة «مفكرة مساعدة)» لک امصح الفرق Memoire ow‏ و Aide-memoire‏ 
Isl,‏ ل تكن & is,‏ في التفر py‏ دين ji 3 Memarandum EPE Ji‏ « مفكرة » 
Memoire‏ < تذهب الى ذلك ۳9 من ob bl‏ 4 فحوز kan ii>‏ د PEN‏ 
مساعدة » . 

المفكرة المساعدة : هي موجز خطي لتبليغ شفوي يسام Lest‏ » ف ربا 
الحادثة » الى fe‏ حكومة اخرى لتشت ام نقاط As‏ التبليغ » وتکتب المفكرة 
المساعدة بصغة الغائب » ولا تتضمن syle‏ المحاملة ولا توقع 


Despatch 
OSS لس من الضروري ان‎ GY » 'تترحر هذه الكلمة د «برقية» » وهذا خطأ‎ 
بعض اکوه‎ Gey » هذا النوع من التبلبغ على شكل برقية‎ 
iN as فين‎ Naa Cleans em ye توا كين اننا‎ 
. الاجني‎ Lai علم|‎ 

العجالة : هي الراسلة التى GF‏ بين الحكومة وبين مثليها في اخارج » وهي 
ee‏ اه iy outs‏ ال Wie dag ee‏ و 
افارج » و كدلك جم التقاریر والعارمات gM‏ ر مژلاء ال gle Se‏ » الا 
aly ol‏ « عحالة » لا تعني المراسلات بان de LI‏ والممثلن Crm be sl‏ المعتمدن 
لدها . هذا وترسل العحالات اما owl‏ العادي » او برقا » او بواسطة ساع 
ديلو ماسي gol‏ . 


ات العر in‏ 


Note Verbal 
بترم بعض اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح في مشروعه العروض على‎ 
Procès verbal= Minutes العرب 321 «ضط» )\( و هدا ۳۹ لان الضط هو‎ ule ay 


و بارجم في الاصطلاح G pall‏ ب «مذكرة eb sid‏ (؟) » ولكن هذه الترحمة خطأ کا بنا 


۱( سامي الميداني: محاولة لتوحد الصطاحات الحقوقية في «علة معبد احقوق العری»» ۰۱۹۰ ص ۳۳۰ 

؟) کد gum‏ حمر بك ( السکر تبر العام لو زارةا مار ,all im‏ بة ) : Wl»‏ نو ت الدبلوماسي» » القاهرة o yoat‏ 
راجم Lal‏ : «بحث عملي في الدبلوماسية الحديثة» ليزلاسي ترجة مد وحبه بك» مدير ادارة الششون الدياسية 
بوزارة الخارجية المصرية » القاهرة ۱۹۳۰ 


= yy = 


سابقاً » لان كامة Nore‏ لا جوز ترحتها ب. «مذكرة». ويورد الدكتور لويس > الاستاذ في 
حامعة لندن » 3 als‏ برحمة Note verbale‏ ب «ثقر بر سفهي ) )1( » وهده ial‏ غير 
صاطة » لان التقرير هو Report‏ » ونحن نری ان ادق ترحمة لذلك الاصطلاح هو « کتاب 
سفوي » . 

الکتاب الشفوي : ومع انه دسمی بالشفوي فبو » بالواقع » مکتوب كتابة ولكنه 
غير مپور بتوقیع ۰ وفذا فانه يسمى ايضاً پالکتاب غير الوقع . ويعتبر الکتاب 
الشفوي Cs‏ خطیاً لتبليغ شفوي » وهذا فهو بستعمل Jad‏ عل التبلیغ الشفوي » 
او لكى برافته »او بوحه بعد Vole‏ برغب في اختصارها » وستعمل dole‏ للشوون 
)25 الاعتبادية (الروتین) والامور Bgl‏ » او لتوضیح نقاط جزئية » ولکنه کنر 
ما ستعمل فى الفاوضات الحامة سیب مرونته وسهولة وضعه » فستخدم لا عداد 
اتفاقات لا يقصد منها إلا وضع استا» أو للتذ كير Slaan‏ اقخذت على أثر 
Hale‏ » وقد اصبحت الكتب الشفوبة هي الواسطة الطببعبة للاتصال بين اطکرمات 
وبين الممثلين العتمدن لدما . 


Circular note 
; على ب رحمته 3- «الکتات التعمممى)‎ Lie قد‎ Periodic cont كامة دوری‎ Slate! 
Identic notes 
«المنشامة» (۳) وعدم صلاح هده‎ ~ Identic رجم بعص اساتدة اطقوق الدو لبة كامة‎ 


الترحة ظاهر » لان التشابه لا Ge‏ تام التطابق والتائل » لذلك رأينا ان نترحما 
ب « الكتب المتائلة» . 


B. Lewis : «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London, 1947 ( \‏ ص £{ ۲ 
؟) حافظ وهه: «حزيرة العرب في القرن العشرين» › القاهرة ۰۱۹۳۰ ص ۲۲۲ 
۳( فوزي الغزي: «الحقوق الدولية العامة» » الزء الثاني » دمشق ۰۱۹۳۰ ص ۳۷ 


Collective note 


or‏ اللعض هذا الاصطلاح «تعمم» (۱) » وهده الترحمة خاطدة » لان التعمم هو 
Circular‏ © وحن Sy‏ ترحة ذلك الا صطلاح ب رالکتات الاجماعي» او «الكتاب المشترك» 

Confidential note 

بارجم مدير ادارة الشؤون السياسية في وزارة اخارحية pall‏ & كلمة Confidential‏ 
د «سری»(۲)» و لکننا رأينا عدم صلاح هذه الترحة» لان افشاء تبلیغ سري هو اشد خطراً 
من افشاء تبليغ lady » Confidential‏ تستعمل الحكومات الاوروبية كلمة secret‏ للدلالة على 
تىلىغ سر ي »© ر سا تستعمل كلمة ren Confidential‏ الاقل خطراً » ويورد الد كنور لودس» 
الاستاذ في جامعة للدن » ترحمة کامة Confidential‏ ب «شخصی» (۳) LAI‏ » وهذه الترحمة غير 
abl.‏ » لان ab‏ (سخصي » هي Personal J isy‏ > رن ری اطلاق « کتات tp‏ او 
«مؤئن» على هدا النوع من التبلمغات . 

ها وس yl‏ 

Lettres de Chancellerie 

هذا الاصطلاح هو نفسه بالافرنسية والانكليزية (4)» ويترحمه بعض اساتذة pa‏ 
الدولمة ب «الرسالة الرمعتة» (5) » و بت am‏ آخرون ب «الرسالة ی » و لکندا 
ان الترحة الدقمقة مدا الاصطلاح هي «رسالة الديوان» . 

رسالة الديوان: تستعمل في اهم المناسبات » وبکتب كثير من رؤساء الدول کتب 
ake!‏ والاستدعاء واعادة الاعتاد على سكل رسالة الديوان » ونكتب فى اعلاها القاب 
المرسل والرسل اليه ثم GL‏ بعد مسافة معينة عبارة احاطة By‏ مخاتم الدولة الكبير . 
(y‏ مد وجه بك في ترجمته لؤلف سيزلاسي : «بحث عملي في الدبلوماسية الحديثة» » القاهرة ۱٩۳۰‏ 
B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» , London 1947 (۳‏ < ص A‏ 
(i‏ یذ کر الدبلوماسي Ssatow Glew!‏ کتابه بانه : Yo‏ بوحد اي مصطلحات ملاثمة لاحل ذلك في اللغة 


«There are no corresponding terms for these in the english languages: «a HI 


cSatow: «A Guide to Diplomatic Practice». London 1917‏ الجزء الأول : ص ع و - ٩۹۸‏ 
0( فوزي الغزي: «الحقوق الدولية العامة» » الجزء الثاني » دمشق ۰۱۹۳۰ ص ۷ 
6 «اموجز الدبلوماسية» Genet J‏ » الترججة العربية » دمشق ۱۹۷ ۰ص ۲۳۵ 


— "g س‎ 


Lettres de Cabinet 
وبترحه بعض اساتذة الحقوق‎ »)١( هذا الاصطلاح هو نفسه بالافرنسية والانكليزية‎ 
ویترجه آخرون د «الرسالة العادية» (۳) ولكننا نری ان‎ (Y) الدولية د «رسالة الديوات»‎ 

الترحمة الصححة لهذا الاصطلاح هو «رسالة الغرفة الخاصة». 

رسالة الغرفة الخاصة : هي رسالة ابعد عن الكلفة والشکلنات » من رسالة الدىوان » 
وتستعمل عندما uta aly‏ الدولة صعوده على العرش » او لدی انتخاب رئس Dak!‏ 
وفي مناسات التهاني والتعازي » وقد تستعمل Lal‏ في كتب الاعتاد والاستدعاء واعادة 
الاعتاد » ولا توضع القاب الر سل في مفتتح هذه الرسالة بل تكتب Li,‏ بعبارة النداء » 
وهي تخت يخاتم الدولة المتوسط او الصغير. 


Letters Patent‏ الرسالة المفتوحة 
الرسالة الفتوحة: تکون مفتوحة الى الملا لتصطه ما Ue‏ وهی وان كانت تستعمل 
في قضايا الدولة الادارية الداخلية »> ولكنها تستعمل Saal 3 Lal‏ الساسة اخارحة c‏ 
فتكتب با على الاخص وثائق التفويض » کا هو الال في الولابات المتحدة وبريطانا » 
وتکتب ما في مصر GJ,‏ الا نضام الى المعاهدة » وغبزها عارة تقلمدرة: 
« نحن ... السلام الى کل من يطلم على To all to whom these presents shall come, Greeting «lin‏ 
د د 


White Paper‏ الكتاب الاسض 
Blue Book‏ الکتاب الازرق 

الكتب اللونة : هي ST‏ 654% على جموعة من الوثائق والتقارير والراسلات 
تعرضها GLI‏ على الجالس GLI‏ او على الرأي العام لاطلاعه على سباسة اطکومة 
ومسلکا blaz ols‏ الخارجمة ¢ وخاصة ole‏ عر ی المفارضات الممة مع الدول الاجنسة» 
ولهذا فهى تتضمن مموعة من الوثائق الدباوماسة التعلقة نشوون الساسة اخارحبة والدولمة 
)١‏ یذ کر الدبلوماسی البريطاني ساتو في كتابه بانه : Vo‏ بوجد اي مصطلحات ملاثمة لاجل ذلك في الاغة 
الانكليزية» : There are no corresponding terms for these in the english language»‏ « 


‘Satow: «A Guide to Diplomatic Pratice,, London 7‏ الجزء الاو ص ٩ ۸-٩ ٤)‏ 
؟) فوزي الغزي : «الحقوق الدولية العامة» » الجزء الثاني » دمذق ۰۱۹۳۰ ص ۷ 
۳( » مو حر الديلوماسية» dy] » Genet J‏ العربة » دشي ۷ ص ۲۳۰۱ 


| مده الرول INTERNATIONAL COMPACTS å‏ 
Treaty‏ 
Convention‏ 
Agreement‏ 
Arrangement‏ 
Pact. Covenant‏ 
Charter.‏ 
Act Instrument‏ 
Protocol‏ 
Minutes Procés-verbal‏ 
Declaration‏ 
Exchange of notes‏ 
Modus vivendi‏ 
Compromise‏ 
Treaty‏ 
بورد الد کتور لوس » الاستاد في حامعة لندن » day‏ هذا الادطلا د « اتفاقة » 
3 «ممثاق» (۱) » وهده Eblo irg‏ من الناحمة الفنة g<‏ سشين فا بعد » اد ارت 
amyl‏ الدققة الوحمدة مدا الاصطلاح هي «معاهدة) 
المعاهدة : العاهدة بالمعنى العام هي كل عقد يربط دولتن فا كثر بالتزامات متبادلة » 
ما له مساس تصالح التعاقدین السياسية والاقتصادية وغيرها. والعاهدة بالعنی الخاص هي 
عقد مقتصر على السائل المامة الكبرى » فالمعاهدة هي pi‏ شكل للتعاقد الدوی. 
Convention‏ 
es‏ هد الاصطلاح 3 المشروع ا معر وص على مور الحا مين العرب د «مقاولة» e (Y)‏ 
ey‏ في المعاهدة السورية- الافرنسية الموقعة عام yarn‏ ب «اتفاق» » و ترجر في المعاهدة 
الانكليزية -الاردنية المعقودة عام 5 هد «عبد» و «مسثاق» (۳) » وهذه الترحمة LIS‏ 
من الناحمة الفسة » OY‏ العبد هو Compact=pledge‏ € والممثاق هو Pact‏ ¢ هذا وان Am yl‏ 
الفنية لكلمة Convention‏ هي «اأتفاقية» . 
J ¢ B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 ( \‏ © 9 6 9 ¥ 


۲۳ سامي اليداني: محاولة لتوحيد المصطلحات الحقوقية في «علة معهد الحقوق العری» » ۱۹۰ ۰ص‎ (Y 


Love VEN السادس ؛ ص‎ a í «United Nations; Treaty Series», 8 November 1948 (۳ 


الاتفاقة : عکن القول بصورة عامة» بان المعاهدة تطلق على الاتفاقات السناسبة الي 
تطلب عقدها تدخل السلطات العليا في البلاد » با تطلق الاتفاقية » في ا كثر COLA‏ 
على تعد اقل LAL‏ من المعاهدة » وتقتصر الاتفاقبة UE‏ على الشؤون غير السباسية . 


Agreement 


ترجم هذا الاصطلاح في الملماهدة الانكليزية ‏ الاردنية المعقودة عام ١44+‏ 
د «اتفاقة»(۱) » وترحم في بعض نصوص الاتفای الانكليزي الاردلي العقود VAG‏ موز 
۱ د «معاهدة» 0 »> وهده dm pl‏ خاطئة » لان المعاهدة هي amy‏ لكلمة Treaty‏ > 
والترحمة الفنية لكلمة Agreement‏ هي «اتفاق» . l‏ 

الاتفاق : بطلق بصورة عامة » على كل نوع من انواع التعاقد الدولي » ولکن 
ستعمل في معناه Gob!‏ للتعاقد حول التفصلات او الشؤون ذات LAY‏ الثانوية » فو 
dL‏ في الدرجة الثالئة من حمث LAl‏ التعاقد » فالموضوعات الى لا تستیعق ان تعقد من 
اجلپا معاهدة Treaty‏ او اتفاقية Convention‏ » فانا توضع في PI‏ » كالشؤورت 
ا مذو galas‏ وا : 

Arrangement 

هذه الكليمة تراج عتلفة » وذلك حسب ساق اليحث وطرق الاستعال » هن معانبها : 

وناو زو الحكومسة المصرية في ميثاق الام المتحدة كلمة Arrangements‏ 
» وتنظيات» و «تدابير» (۳).اما من الناحبة الفنية فان كلمة «التسوية» هي ادق ترحة ها. 

التسوية : ارتباط doo‏ من نوع قليل LAY‏ وتعقد لتنظم العلاقات الثانوية بين 
الدول. وتعقد غالا لتحديد بعض القضايا المننثقة عن معاهدة او Talis)‏ سابقة » ولكن 
قد نحدث ان تعقد تسوية مستقلة عن اي عقد سایق » ویکون الغرض منها wat‏ نقاط 
تفصلية » کید اسلاك برقة » وفي هذه OVEN‏ لا ختلف «التسوية» عن «الاتفاقة» الافي 
Ley‏ موقعبا » في ألا تتخذ اهمية عظمى لا تتناسب مع محتواها , 


۱ ۵ ۵ و‎ ۱ ۷ ps السادس‎ lel «United Nations : Treaty Series», 8, November 1948 (\ 
“4 الى‎ YAY الخال التاسع 6 ص‎ «United Nations : Treaty 565165 و‎ , 24, December 8 6 


— yw — 


Pact-Covenant 


بورد الد کتور لويس »الاستاذ في جامعة لندن » ترجة هذا الاصطلاح ب «اتفاقية» )1( 
وهذه الترحمة blo‏ » لان الاتفاقمة هي Convention‏ » ويترجم بعض اساتذة المقوق 
الدولية ذلك الاصطلاح ب «صك» و «عقده(۲) » وهذه الترحمة غير دقبقة » لان الصك 
هو Charter‏ والعقد هو Contract‏ »© اما الترحمة ial‏ شدا الاصطلاح ut?‏ « مساق » فقال 
مثلا: ميثاق عصية Covenant of the League of Nations (Pacte de la S. D. N.) Yl‏ 
Glas‏ عدم الاعتداء Pact of non-agression‏ 

الممثاق : gle‏ على نوع خاص من المعاهدات اسم GUL‏ فهو اتفاق تشترك به عدة 
دول لوضع قاعدة عامة ومطاقة تتعبد كل | عراعاما. والفرق بين المعاهدة SEL,‏ هو 
ان المعاهدة تنص على G>‏ تعاقدي » بينا GUM‏ ينص على حق ضر وري ويتضمن Sole‏ 
عامة . 

Charter 

تترجم المكومات العربية هذا الاصطلاح ب « ميثاق» » وذلك حينا تسمي 
Charter of the United Nations‏ + «ميثاق الامم المتحدة» » غير ان هذه de yl‏ غير دقيقة » اذ 
ان SELI‏ هو Pact‏ ما ذ كرنا c‏ والترحمة الفنية لكلمة Charter‏ » هي «صك» أو «شرعة» » 
ولهذا فقد معي Charter of the mandate (Charte de mandat)‏ د Eloy‏ الانتداب» » لذلكيحب 
Charter of the United Nations 4% y‏ د Glen‏ الامم المتحدة» أو «شرعة الامم المتحدة» (۳) 

الصك او الشرعة Charter‏ : ستعمل هذا الاصطلاح في الاصل للدلالة على الاورای 
والوثائق والمستندات انحصصة لتسجيل حق من القوق» او للدلالة على المراسم الی تتضمن 
منح اعفاءات او امتمازات الى الحمئات او الافراد. ولکن کلمة الصك اصحت تطلق على 
الدساتير التي تمنحبا الماوك الى lables‏ » فصار هذا الاصطلاح کرادف للقوانين الدستورية 
والقواعد الاساسة » The Great Charter: magna carta pK ELS‏ كان اول قانون 
للدستور الانكليزي ضمن صانة Sb LI‏ فى انكاثرا . وهذا ما ادى الى ارتباط كلمة صك 
او شرعة مع فكرة الربة » وادى كذلك الى استعالها الجازي بهذا المعنى ايضأ . 
Lewis: «A. Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 )١‏ .8 ص ۵ ٩‏ 
؟) سامي المبداني في ترجة مؤلف ديفو : «موجز في الحقوق الدولية»» دمثق ۰۱۹۰ صه ۱۲ و ۲۲ 
۳( ومع هذا فقد اضطررنا في الواضم الاخری من هذا البحث لاستمال تعبير « ميثاق الامم المتحدة » 
lic‏ للالناس 


— اخ د 
لهذا الاصطلاح معان مختلفة وذلك حسب سياق البحث وطرق الاستعال : 
- ففي اللغة البرلانة قصد به «قانوت» فقال : IASI 3 Act of parliament‏ و 

Act of Congres‏ في الولايات المتحدة » وغذا نوی ان الامانة العامة لمنظية الامم المتحدة 
تارجم Act of Congress‏ ب Loi du Congress‏ (۱) بالافر نسية . 

y‏ — ری اللغة السياسية رقصد به « عمل » فقال : Unfriendly Act‏ عمل غير ودي 
و hostile act‏ عمل عدانی 

- اما في الفة الدبلوماسية » فتررى ان بعض flys‏ وزارة Le sl‏ المصرية نتر 

كلمة Act‏ «عررات» و ر «عضر» (Y)‏ » وهده التراجم عير able‏ » لان كامة (ety‏ هي 
في tab!‏ ترحة لكلمة Procès-verbal = Minutes‏ » وكلمة «عررات» لس فا معنى دقبق . 

Oe تتفل‎ Act كلمة‎ Oly : )*( العلوم السياسية » الامريكية‎ Aegean 7 de) T 
& pall وهدا ما حمل الحكومة‎ >») t)q sie كمرادف ل وشقة اك الم | تستعمل تمرادف ل‎ 
de SEI وما حمل‎ » Final Act على ما ظہر على ان تطلق اسم « الوشقة النباسة » على‎ 
الا مم المتحدة‎ dc ps Amy ب «عقد» عند‎ Act السوريةعلى ترجه‎ 

اما الدبلوماسى Satow Sly Wl‏ فذ كر Oly Ce)‏ كلمة instrument‏ هى الكلمة القابلة في 
Gard Wie Cle aga oe Via‏ اسان تاه ل و Bie (CAs‏ 
قرو تقو Lal Sys. Final Act or Final Instrument J‏ في مساق الامم المتحدة 6 و كذلك 3 
نظام ace‏ العدل الد و iJ‏ الوضوع 3 ۲4 حزيران عام ۵ ان كلمة gal 3 Acte‏ 
الافرنسي (Le‏ كلمة Instrument‏ في اللص الانكايزي (Y)‏ . وهده الاعتما رات هي التي 
lule‏ على ان لسمي Act‏ د «مسنند)» ٤‏ فنطلق كلمة ( مسللك Final Act de aly‏ و «مساند 
عام» على General Act‏ . 


1) «United Nations: Treaty Series», volume 7: 12 November 1948 we A ص 5لا"‎ 
ص۱۰‎ ۰۱٩ ٤ ٦ة حدى حمر بك ( سكر تبر عام وزارة الخارحية الممرية): «القانون الد بلوماسي» القاهر‎ 6 
3) «Cyclopaedia of Political Sciencen New-York, yw ص‎ | J الاو‎ als 
«Encyclopedia Britanica», 6 ۱ ٩ ۷ dale » ١ ص دس‎ í الخال الاول‎ 
4) «The Word act is often used as a synonym of document and even of contract» 


5) Satow: «A Guide to Diplomatic Practice’, London 1917 ١١5 الاول > ص‎ ajel 


‘‘Instrument,, is the proper english equivalent, though we sometimes find it rendered by ‘‘Act,, 


. الادة ١٠م من ميثاق الامم التحدة والمادة :۳ من نظام حكمة العدل الدولية‎ (y 


6) 


اأ النباني | Final Act {Final instrument‏ : أن المسكند gl‏ هو سان تعاقدی يضمن 
جدولا عن الننا نج التي توصل الا EM‏ » وقد يضمن النتاج التى لم تتخد صفة التعبدات 
من توصيات وتنبات وببان النقاط التي لم بتر الاتفاق الاجاعي عليها » فالستند ÅN‏ هو 
عضر عام لنتائج موقر دولي وسحل بتعداد اطهود الى تحققت اثناء انعقاده. 

الستند العام General Act‏ : قد تسمی قرارات he‏ دول د « مستند عام » c Lal‏ 
ان وصف الستند ب «عام» بأتي عن كونه مفتوحاً امام دول LU‏ للاشتراك فيه » فكلمة 
«عام» تعني ان واضعبه برغبون في ان بلقی قبولا Lle‏ لدی em‏ الدول. 


Protocol 

ar‏ علي ماهر LAL‏ 3 كانه القانون الدری هدا الاحطلاح ب «الصحائف التمپندنة» 
وبترحمه آخرون من اساتذة الحقوق الدولة ب «ملحق معاهدة» » ولكن هذه الترحة لا 
تطابق العی GU‏ » لانه لس من الضروري آن OS‏ البروت و کول «ملحق معاهدة » بل 
قد diay‏ غالا شکل معاهدة Bb‏ بنفسما. وتترجم بعض دوائر وزارة اخارجبة المصرية هذه 
الكلمة د دعبد» و د دمحضر» وهذا لا يطابق المعنى LE‏ » لانه لس من الضروري ات 
OS‏ البروتو کول (pat)‏ اي Procès verbal‏ » اما « العید » فو day‏ لكلمة 
Pledge‏ أو Compact‏ . 

والبروتو كول كلمة بونانية معناها «اللصق في الاعلى» » وكانت تعنى في الاصل الورقة 
ا ا وتتضن خلاصة عن فر تطور معناها 
فاصبحت تدل على الشکل الستعمل في وضع مثل هذه الوثائق. ولكلمة البروتو کول الآن 
UW‏ معان : 

۱ - التشریفات والمراسم: التي تسود العلاقات العاءة والدولية » كتابية وغير 
یرت التقالمد المتبعة وآداب BLU‏ والمجاملة. 

۲- ضبط او عضر جلسات الفاوضة : الذي يحوي جع ما جری وما قيل فيها > 
مذ مور فننا عام 4 - ۱۸۱۵ oly‏ عاضر ol sgl‏ الدولة تسمى د «بروتو کول» 

اما المفموم الحديث لکلمة «بروتو كول» فبعني العقد الذي محتوی على قرار انخذه 
دباوماسيون محتمعون فى مؤمّر حول قضية دولية » فهو وثيقة دباوماسية يسجل فما نتيجة 
الفارضات ما اتفق ate‏ من نقاط ومواد.وئرى ان نطلق علي هذا gall‏ الاخير كلمة «عبدة) 


— fe — 


Miuutes. Procès-verbal 
عرى‎ feed Cha bl الحضر على تسحل الناقشات‎ pat : الضط او الحضر‎ 
الفاوضات » ویذ کر النقاط الرئيسية التي اتفق عليها » والتي ۸ يتم عليبا الاتفاق . و كثيراً‎ 

ما ستعمل Lal‏ لتسجيل تبادل وثائق الابرام (التصديق) او لابداعبا . 


Declaration 

التصريح : للتصار بح عده انواع 4 فبناك التصريح الذي دصدر عن طرف واحد 
S> unilateral‏ رضح قمه الحكومة ممأ سم يأ الخارحمة (وهذا ما حثناه سابقاً: راجم ص ۲۱) 
وهناك النصريح الذي OS‏ عشابة عقد بين دولتين او ١‏ كثر » تتخذانه لتبيان اتفاقها 
المشثر > حول بعص اشادی والشؤون ؛ وره abd! sud‏ الي صم کل ما على سلو كما 
Well,‏ عا » و خضع مدا النوع من pall‏ بح ارد نکون all‏ بح Er‏ دشرم مادة 
أو عدة مواد من معاهدة سابقة »او قد .کون Gal‏ لمعاهدة. 


۱ Exchange of notes 
LIOI تولف اتفاقاً بان هذه‎ DLA تبادل الكتب : یذ کر عادة في الككتب‎ 
الذي‎ Gall الرد على الکتاب الاول‎ ya يحب اعتيارها عثابة اتفاق. هذا وبحب ان و"‎ 
. جاء في هذا الكتاب حتى يصلم ان بشکل الكتابان اتفاقاً‎ 
۲ Modus Vivendi 
am pry » اصطلاح لاتبئي دخل حديثًا اللغة الدبارماسية ومعناه اللغري «طريقة اطاة»‎ 
على ماهر باسًا في کتابه القانون الدوی ؛ «مواضعة الضرورة» » وترحته الحكومة العراقة‎ 
. کامة «التسوية الوقتمة»‎ ade Ghai و «اتفاق مستعحل وقتى» .اما حن فئرى ان‎ 
is ا کار‎ Sess هو انقاق موفت ر‎ stow 
رام دا‎ ibis) a ارف‎ E نفک‎ T 
ومطلقة » والغرض منبا معاطة الصعوبات الوقتبة التى لا تتحمل التأجبل.‎ 
Compromise 
ے » وھذا عکن ترحمة هده الكلمة‎ Sxl على‎ acy هو اتفاق بين دول على احالة خلاف‎ 
السياسي ۳ فهو «البراضي»‎ all i على التحکم» أو«عقد التقاضي» اورالاحتکام»‎ Gil» د‎ 
التحكم‎ Jl عند احالة قضمة‎ Late الاحتکام : سضین الشروط التي تتفق دولتان‎ Ake 


اطالات الحتلفة الى مر ما المعاهدة ‏ 


Conclusion of treaty عقد المعاهدة‎ 
Signature of treaty outa lal | eis 
Ratification of treaty ابرام او تصديق المعاهدة‎ 
Exchange of instruments of ratification مستندات الابرام‎ Joli 
Deposit of the instruments of ratification بداع مستندات الابرام‎ | 
Publication الزشر — الاعلان‎ 
Promulgation الاصدار‎ 
Execution التنفيد‎ 
۱ Application التطسق‎ 
Interpretation التفسير‎ 
۱ Construction ال دل‎ 
۱ Prorogation ee er 
Prolongation j 
Renewal+Renovation التحديد‎ 
Reestablishment الاعادة‎ 
Confirmation I 
Registration النسحبل‎ 
Approval الموافقة‎ 
Adhesion +Adherence الالتحاف‎ 
Accession الانضام‎ 
Amendment الاصلاح — التق‎ 
Modification التعدیل‎ Alteration التغيير‎ 
Revision Reviewing اعادة النظر‎ 
, Annulment الالعاء‎ 
Abrogation (Abolition) الارطال‎ 
Denunciation النقص‎ 
Cancellation الفسخ‎ 


Renunciation.Relinquishment العازل‎ 


انتباء اد Expiration-Termination‏ 


Treaties of peace معاهدات الصلح‎ 
Treaties of alliance and mutual assistance Lael y معاهدات التحالف‎ 


Treaties of mutual guarantee معاهدات الضمانة المسادلة‎ 


Treaties of friendship and consultation معاهدات الصداقة والتثاور‎ 


فعا عدا زفق عدم الاعتداء واطناد 


Treaties of non-agression and neutrality 


Treaties of cession of territory 


Boundary convention > abl اتفافسة‎ 
Military convention اتفاقة عسكرية‎ 
Monetary convention اتفافه النقد‎ 
Consular convention ilas اتفاقفسة‎ 
Aerial navigation (aviation) bbl الملاحة‎ 
Customs union E اناد حمر‎ 
Arbitration and conciliation لنحکم والتوفيق‎ ۱ 
Establishments )!( الاقفامة‎ 
Commerce and navigation التحارة والملاحة‎ 


تسلم اجرمین والمساعدة القضائية 
تنفيذ الاحكام القضائية 


Extradition and judicial assistance 


Execution of judgments 


Instruments of ratification 

بورد الد کتور لودس » الاستاذ في جامعة لندن » ترحة هذا الاصطلاح ب «قرارات| لابرام» 
اما الحكومات العربية فتترحه ر «وثائق التصديق» او «الابرام» » ولکن لا كان gu‏ 
«وئىقة» هو Laud » Document‏ رانا تسممته د «مستندات الابرام». 

Preamble‏ : مقدمة — مدحل (الاصطلاح المصري: دياجة) 

دiı‎ Clause 3,5 Paragraph مادة‎ Article 

oly wiHigh Contracting Parties‏ السامنات المتعاقدان_الاطراف LI‏ المتعاقدة 
1( ترجت في المماهدة الانكايزية_الاردنية )1461( ب (مؤسسات تجارية) ولکن هذه الترجمة خاطية 


INTERNATIONAL CONFERENCES عرد ازر وا مه‎ ae 


Congress. Conference 


ترح بعض أساتدة اطقوق الدولة کامة Congress‏ د ayhan‏ ¢ وكلمة Conference‏ 
cekah j‏ € و بترجم آخروت كامة ele Jihan 2 Congress‏ » وكأمة Conference‏ 3 «مؤكر) . 
ولم نر ضرورة للتفريق بين هاتين الكلمتين » لانه لا يوجد فرق متفق عليه للتمبيز ببنع)(١)‏ 
Delegation‏ 
بارجم بعض أساتذة اقوق الدولية في مشروعه المقدم co‏ الحامين العرب هذا الاصطلاح 
د (add‏ » و«المفوضمة» » و«المعتمدية» (۲)» وهده الترحمة Eble‏ » لان معنى الكلية الاوی 
Mission‏ © والثانية Legation‏ » وحن نری ان الترحة الدقيقة لذلك الا صطلاح هو «الوفد». 


Programme de Conférence = The Agenda @) 
Programme des travaux (de travail) = Programme of work (4) 


L'Ordre du jour = Orders of the ~ 


ى المصطلحات “JI‏ ی تستعمل MSI 518 cont‏ اي جموع القضاءا يا الي تعا لج 
دور ه 3 و احدة » هذا 57 Orders of the day‏ هو اصطلاح aly‏ بعى حدول اعمال 
dd>‏ كلس العموم ¢ اما 3 | dal}‏ العسکر i‏ شعنی T‏ «الاعر الموء ۶ي 0 ۰ 


Règlement intérieur 
Règlement de procédure = Rules of procedure 


EEE 

بقصد 3 Rules of procedure‏ : نظام سير العمل او قواعد الاصول المتبعة » هذا وان 

pall de Sb‏ تارجم في شرعة الام المتحدة Rules of procedure‏ د «لائحة الاحراءات» 

و «قواعد الاحراءات» » و «اللائحة الداخلية) »غير ان الا صطلاح السوري بطلق dale‏ اسم 
«النظا م الداخبي» : 


eee Ee Care a mF (\‏ ۷ ص ۲۰-۲۳۷ 
؟) سامي الميداني: محاولة لتو<يد المصطلحات الحقوقية في den‏ معپد الحقوق العری» 6 ۰۱۹۰ ص۲۳۰ 


3) The Agenda=l’'Agenda— Programme 
4) Constitution of the United Nations Educational, Scientifical Cultural Organisation, November 1945 
«United Nations: Treaty Series» 17 September 1948 


ید الرابع » ص ٠۸‏ ۲ » المادة الخامسة » الفقرة الخامسة 


الاسم PROTOCOL‏ 
Ceremonies‏ : التشريفات 
Etiquette‏ : المر اسم 
هذا وان «القاموس الدبلوماسي» الصادر عن اجمم الدباوماسي الدولي 
Sy‏ ان كلمة beat Etiquette‏ 3 الدول vyg!‏ اسم Protocole‏ (۱) 
Master of the Ceremonies‏ د لس التشربفات 
uw) Chief of Protocol‏ المراسم 
the Great Chamberlain‏ كبير الامناء 


ak‏ دا 
Audience‏ 


call‏ اللغوي لهدا الاصطلاح هو «الاسعاع» » وتطلق ate‏ الحكومات العردة كلمة 
«مقابلة» » ولكننا cy‏ ان ادق ترحمة له هي «المثول». 


Royal Honours 
يترجم البعض هذا الاصطلاح د «الامتيازات اللکية» (۲)» ويترحمه بعض اساتدة‎ 
أن ادق‎ oy ر ب «المراسم اللکنة»(۳) » و«العظمة الملو كمة» (4) » ولكننا‎ 4S الحقوق الدو‎ 

ترحمة له هي «الشرف ren‏ ۱ 


Precedence 
بترج بعض اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح ب «المراتب» (۰)» ويترجمه اخرون‎ 
8 ر «التقدم والاسقة»‎ am y Sy التقدم والصدارة» 4 وحن‎ o>) ’ 


Place of honour‏ مکان الشرف 
Alphabetical Order‏ ارتب الامحدي 
Alternate‏ التناوب 
ووه 
Excellency‏ فخامة - دول dle‏ — سعادة 
Academie Diplomatique Internationale: «Dictionnaire Diplomatique», 1933‏ ءالمز ء الاول AVA pe‏ 


۱( 
6 «موحز الديلوماسية» Genet J‏ » الترجة العربية » دمثق ۷ pe‏ لاه 

۳( الد کتور سامي حنینه ( استاد القا نون Jol‏ حا معة القاهرة ) : «القانون الدولي العام» ؛ ص ۰ ٩‏ ۱ 
£( فوزي الغزي : «حقوق الدول العامة» » دمشق ۱۹۲۸ الزء الاو » ص ۱۰۳ 

6 سامي الميداني في ترجة Wh‏ ديفو : «موحز في الحقوق الدولة المامة» » ۱۹6۰ ۰ص ۸۵ 


THE DIPLOMATIC LANGUAGE وماسته‎ 2 shld —sltl 


ان عبارة «اللغة الدبلوماسية» ها ثلاثة معان مختلفة . هي تعنى اولا الاغة المستعملة للتفاوض كالا نكايزية والفر نسية 
والعربية » وتعني GE‏ ااصطلحات الدبلوماسية الفنية » کا انها تعني اخيراً التعابير الديلوماسية. فالاغة الدبلوماسية › 
ll‏ الاخبر > هي الطر يقة اللبقة suai) deck!‏ رقة عن الاهور الحرحة القاسية ٠‏ وهده التعابير هي lie‏ هم 
دبلوماسة @ من التنبيه حى تصل الى الا نذار» ونسرد فيا بلي بعض منها : 
My government cannot remain indifferent to this matter.‏ -1 

١ذ- Ol»‏ حكومي لاسعبا ان تبقى غير ممالية حال هذا الامر» معناه : أن حكومته مصممة على التدخل 
بذلك الاعر ۰ 

2- My government view with concern, or, view with grave concern. 
okas . . شديد » بقلق » او بقلق زائد» الى هذا الامر او ذاك.‎ kab ؟- «ان حکوهي تنظر باهعام او‎ 
انها ستنخذ تجاهه موتفاً صارماً بصورة قاطعة.‎ 


3- In such an event my government would feel bound carefully to reconsider their 
position. 


Ol» -۳‏ حکوه‌ي » ترى Ske‏ هذا الامر » انما مضطرة لاعادة النظر بدقة في موقفبا» معناه: ان الصداقة 
القاعة على وشك ان تنقاب الى عداوة ٠‏ 
My governmeni feel obliged to formulate express reservations regarding.‏ -4 


öl»— é‏ هي ترى نفسها مضطرة الى ابداء تحفظات صريحة Olas‏ كذا...» ممتاه:ان مته لا تسم به 
con a al ۲ :‏ 


5- In that event, my government will be obliged lo consider their own interests, and 
to claim a free hand, 


GA gh Oly — ۵‏ ستططر › حال هذا yl‏ ¢ ال مراعاة مصاحتبا و استرحاعرا al‏ التمرف © okas‏ : ان 
الجكومة تفکر بقطم العلاقات. 
My government regard this action as an unfriendly act.‏ -6 
Ùl y —4‏ هي تعتبر ذلك العمل علا غير ودي» وليس هذا التعبير معنى حدد عند جيم الدول » فيستعمل 
في AI‏ مثلا 44S‏ لاعلان الحرب٠‏ 
My government must decline to be responsible for the consequences.‏ -7 
۷-«أن Ge‏ مطضطرة ار فش حمل مسدؤولية ما شحم هن Coed‏ ومعئاه: ان تلك الدولة تعمل bY‏ 3 
حادث قد يؤدي الى نشوب الحرب. 
My government demand a reply befor four o'clock on the evening of the 17th.‏ -8 
م- Ol»‏ 28 تطلب <واياً قبل الاعة الرابعة من مساء ۱۷ cos El‏ » مثلا ومعناه : انذار صر بح le‏ 
رافق هذه العبارة la cy?‏ ببر elel‏ و اللماقة ۰ 


کے FO:‏ سیخ 


معأ هدة 


Trealy 
Z U ۹ 
Ultimatum اندار‎ 
Understanding التفام - الوفاق‎ 
Unfriendly act العمل غير الودي‎ 
Union انحاد‎ 
Unitary state دولة موحدة‎ 
United Kingdom المملكة المتحدة‎ 
United Nations Organisations منظمة الام المنحدة‎ 
United state دو له «لمحدة‎ 
Unofficial عير رمعي‎ 
Uti-possidelis الحالة الراهنة للاراضي احتلة -الامتلاك الراهن للاراضي‎ 
== V = 
Vassal state دولة مسودة - دولة تابعة‎ 
Vassalage اخضوع‎ — dat 
Vice-consul قنصل‎ e 8 
558 W کے‎ 
Warning تحذير - اخطار‎ 
White Paper كتاب اسض‎ 


قطع العلاقات الديلوماسية Withdrawal of diplomatic relations‏ 
mK > x‏ 
لا بد من الاشارة الى ان بعض اساتذة الحقوق الدولية » الذين اثرنا الم في ينا هذا » 
كانوا د.تعملون هذه المصطلحات باللغة الافر لسية. 


السادة 


Sovereign state 
Sovereignty 
State Power دولة‎ 


State-Department s. Department of State 


Statelessness عدم وحود الجنسية)‎ JE) dio UI 
Statement سان‎ 
Statesman رحل دولة‎ 
Status quo الوضع الراهن‎ — dal J) اطالة‎ 
Status quo ante bellum حالة أو وضع ما قبل اطرب‎ 
Step خطوة‎ 
Subcommittee (Fr. ۰ sous-commission} فرعمة‎ ach 
Sub spe rati شرط التصديق‎ 
Suggestions تقديم او ابداء رأي — احاء فكرة‎ 
Suzerain state دولة سدة‎ - Ae ye دولة‎ 
Suzerainty ispil 
=T 
Tension بور‎ 
Termination المدة‎ lol 
Termination of the treaty انتہاء المعاهدة‎ 
Threat تېد رد‎ 
Titular chargé d’affaires باعمال اصالة‎ fll 
Treatment معا ملة‎ 


Treatment of Aliens معاملة الاحا نب‎ 


بت 17 جه 


Representation التمشل‎ 
Representations الفات النظر‎ - Aid| 
Representative che 
Reprisal الافتصاص‎ 
Request العّاس‎ — lo 
Resident مقم‎ 
Retaliation, Retortion Jal >y | 
Revision اعادة النظر — مراحعة‎ 
Royal Honours الشرف الاو ی‎ 


النظام الداخلى 
قطع العلاقات الدباو ماسة 


Rules of procedure 


Rupture of diplomatic relations 


a ae 
Safe-conduct 23M جواز امان‎ 
Secret سر ي‎ 
Secretary of state سك ر تير الدولة ود‎ 
Semi-independent state دولة سبه مستقلة (نصف مستقة)‎ 
Semi-official (E سه رمي ( نصف‎ 


دورة الانعقاد — دورة 


تسوية المنازعات (UI)‏ 


Session 

Setilement of disputes 
Severance of diplomatic relations قطع العلاقات الديلوماسية‎ 
Signature التوفيع‎ 


Signature of the treaty ا لمعاهدة‎ ees 
Sitting جلسة‎ 
Solidarity تضامن‎ 


= 10 = 


عد ليك 


Prorogation i 

Prorogation of the treaty مديد المعاهدة‎ 
Protected state LF دولة‎ 
Protectorate ile 
Protectorates المحميات‎ 
Protest احتحاج‎ 
Protocol او عضر ۳= عبدة‎ bo «+ المراسم والتشريفات‎ -١ 
Public welfare الرفاه العام‎ 
Publication النشر — الاعلان‎ 

- چ - 

Ratification الابرام - التصديق‎ 
Rebus sic stantibus الاحكام بتبدل الازءان‎ Jas تغير الظروف:‎ 
Reciprocity SAL المعاملة‎ 
Recredential letters Lettre de recréance كتاب اعادة الاعتاد‎ 


Solel 


Reestablisment 


Reestablishment of diplomatic relations اعادةالعلاقات الدبلوماسية‎ 


Registration النسجيل‎ 


Relinquishment التنازل‎ 
Remonstrance تأنب — اعتراض‎ 
Renewal التحديد‎ 
Renewal of the convention isl! مد رل‎ 
Renunciation التنازل‎ 


نقر بر Report‏ 


Point of view وجهة النظر‎ 
Politician سيأسي‎ 
Pourparlers Conversations عادثات‎ 
Power دولة‎ 
Preamble مقدمة — مدخل‎ 
Preamble of treaty مدخل المعاهدة‎ 
Precedence التقدم والاسقة‎ 
Prerogative ۱ مره‎ 
Presentation of credentials نقدم کتاب الاعماد‎ 
President of the Council Prime-minister  ءارزولا ر نس علس‎ 
President of the republic رئاس ۱ مپور بة‎ 
Press attaché ملحق صحاف‎ 
Prime-minister الوزير الاول کل نس الوزراء‎ 


Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
سك ر تير الدولة الاول للشؤون الخارجية (لقب وزير خارجية انکلترا)‎ 


Priority 
Privileges الامتازات‎ 
Procés-verbal minutes ضط‎ — pos 
Proconsul باعمال القنصل‎ a 
Programme of work حدو ل الاعمال‎ 
Prolongation of treaty دید المعاهدة‎ 
Promulgation الاصدار‎ 
اصدار المعاهدة‎ 


Promulgation of treaty 


Proposal مقارح‎ = z! اقتر‎ 


= 


Overture ‘tli, 
حت‎ pP = 

سأمي Pacific‏ 
لسو بة سامية Pacific settlement‏ 
میاق Pact Covenant‏ 
ميثاى = الاعتداء Pact of non-agression‏ 
فقر ة Paragraph‏ 
جواز سفر Passport‏ 

جواز سفر دبلوماسي Diplomatic passport‏ 

جواز سفر خاص Special passport‏ 

جواز سفر خدمة Service passport‏ 

Ordinary passport حواز سفر عادي‎ 
| السلم‎ 
Peace conference مور الصلح‎ 
Peace negotiations مفاوضات الصلح‎ 
Periodic $339 
Permanent F lə 


Permanent Under Secretary of state لكر تير الدولة‎ lal الو كيل‎ 


Persona grata شخص مقبول‎ 
Persona non grata سخص عبر مرعوب فيه‎ 
Place of honour الشرف‎ Ok 
Pledge عبد‎ 
Plenipotentiary المفوض — المطلق الصلاحمة‎ 


اة العامة Plenum‏ 


د تت 


اثفاقية النقد Monetary convention‏ 
المساعدة Mutual assistance JULI‏ 
الضمانة التبا دلة Mutual guarantee‏ 
۷ - 
ملحق بحر ي Naval attaché‏ 
الملاحة Navigation‏ 
المفاوضة Negotiation‏ 
دولة Neutral state dole‏ 
۱ ما د Neutrality‏ 
التحبيد (جعل على الجاد) Neutralization‏ 
دو له ده (موضوعة على الحياد) Neutralized state‏ 
عير قابل للتبدیل او التغبير Ne varietur‏ 
عدم الاعتداء Non-agression‏ 
كتاب Note So‏ 
کتاب سفوي Note verbale‏ 
Notification EM ۱‏ 
سفبر yh‏ ی Nuncio‏ 
00۰ - 
المراقفب )3 المؤتمرات الدولية) Observer‏ 
عرص Offer‏ 
ر كمي Official‏ 
سبه رمعي Officious  Semi-official‏ 


Order of the day حدول الاعمال ۲- الامر البومي‎ -١ 


جلالة 

رس Sle awl‏ 
أجراء — تدبير 
الوساطة - التوسط 
as‏ 

مذ کرة 


ملحق عسكر ي 

tile‏ عسكرية 

ورير 

رس الوزراء 

do EI وزير الشوون‎ 
ye sll الوزير‎ 

الوزير القم 

do sb! وزارة الشؤون‎ 
ht wees 

مبمة — بعثة 


Majesty 

Master of the Ceremonies 
Measure 

Mediation 

Meeting 

Memorandum 

Mémoire, Memorial 

Message 

Military attaché 

Military convention 

Minister 

Minister-president s. Prime-minister 
Minister for Foreign Affairs 
Minister plenipotentiary 
Minister resident 

Ministry of (for) Foreign 9 
Minutes s. procès-verbal 


Mission 

Misunderstanding 
Modification 

Modus vivendi Way of living 


Monarchical state 


- 11 — 


بين الدول F‏ دولي Interstate (Fr: Inter-étatique)‏ 
المعاهدات | لدولية Interstate treaties‏ 
الرمة - الصيانة Inviolability‏ 
حر مه المعاهدات Inviolability of treaties‏ 
مصون لا مس - دو حرمة Inviolable‏ 
ال 
المساعدة القضا Judicial assistance W‏ 
النسوية القضائية Judicial settlement‏ 
الاحکام القضا Judgments is‏ 
sE‏ 
جواز مرور Laisser-passer Laissez-passer‏ 
عصبة League‏ 
عصه الام League of Nations‏ 
مشاور حقوق Legal Adviser‏ 
سفير بابوي خاص ۰ ال وكيل البابوي : (صاحب الولاية) Legate‏ 
المفوضمة Legation‏ 
الكتاب Letter‏ 
كتاب الاعتاد Letters of credence Credentials‏ 
کتاب الاستدعاء Letters of recall‏ 
الرسالة المفتوحة Letters patent‏ 
رسالة الغرفة الخاصة Lettre de cabinet‏ 
رسالة الديوان Lettre de chancellerie‏ 


AT‏ اعادة الاعتاد 


Lettre de récréance  recredential letters 


— 10 = 


العادة 
رس البعئة 
رئس الدو له 


Government 
Great Chamberlain 


Guarantee 


Habit 
Head of the mission 


Head of the state 


High Contracting parties DISA الاطراف السامة المتعاقدة_الفريقاث السامیات‎ 


قنصل فخري - قنصل شرف 
عمل عدا ني 


کتب dle‏ 
i Lab |‏ 
دولة مستقلة 
التحقق 


مستندات الابرام (التصدیق) 
glee!‏ دولي 
مندوب بابويسسفيربابوي ULIL‏ 


نفسبر العاهده 


Honorary consul 


Hostile act 


Identic notes 
Immunity 
Independent state 
Inquiry Enquiry 
Instructions 
Instrument 
Instruments of ratification 
International meeting 
Inter-nuncio s. nuncio 
Interpretation 
Interpretation of treaty 


Interruption 


Interruption of diplomatic relations انقطاع ااعلاقات الدبلرماسية‎ 


Exchange of notes الكتب‎ Joli 
Exchange of views الاراء‎ Joli 
e 


Execution 


Enforcement iS Lal الاحكام‎ Soes 


Execution of judgments of judgments 


Exemptions اعفاءات‎ 
Exequatur الاجازة القنصلية‎ 5 Lins} براءة‎ 
Expiration انتباء المدة‎ 
Extension cb shi — Lk 
Extension of the Agreement مدید الاتفاق‎ 
Exterritoriality خارج اراضي الدولة‎ 
Extradition of criminals تسلم اجر من — استرداد الجرمين‎ 
Extraordinary فوى العادة‎ 
= 
Federation: Federal state دولة اتحادية‎ 
Final act Final Instrument Gl. مستند‎ 


وزير Foreign minister do sel‏ 
الكت الخارجى: اس وزارة الخارجية البريطا is‏ 


ورير الارجمة : في الولايات المتحدة وبريطانا 


Foreign Office 


Foreign Secretary 


Friendship Amity الصداقة‎ 
Full-powers التام‎ pa sal و شقه‎ pI التفو بص‎ 
sG- 

General act مال عام‎ 


Good offices خدمات ودية‎ — doy مساعي‎ 


Good relations حسن العلافات‎ 


العلاقات hl‏ ماستة 
التمثيل الدبلوماسي 

O‏ الدیاوماسون 
الدباو مامي 

ole - التباحث‎ 
خلاف‎ ely 

دا 

و لسقه 
الممتلكات المستقلة 
uf‏ 


مسر وع معأاهدة 


السفارة 

الراند السري 
التحقيق 

als‏ -الاتلاف 
Vi‏ تلاف الودي 
الرسول — المندوب 
de lo YI‏ 

poh 


سعادة-معای- دول فخامة 


obs Jali‏ التفو مص 


Diplomatic relations 
Diplomatic representation 
Diplomatic representatives 
Diplomatist 

Discussion 

Dispute 

Disputation 

Document 

Dominions 

Doyen 

Draft of treaty 


Embassy 

Emissary 

Enquiry Inquiry 
Entente Understanding 
Entente cordiale 
Envoy 
Establishment 
Etiquette 
Excellency 
Exceptions 


Exchange of full powers 


Exchange of instruments of ratificationf تبادل مستندات الاب‎ 


نقض المعاهدة 


دابرة الشوون الخارحة 


دابره الدولة: اسم وزارة i> LI‏ الاعر I‏ 


دولة عير مستقلة 


Dean Doyen 
Debate 
Decision 
Declaration 
Declaration of war 
De facto 

De jure 

Delegate 
Delegation 
Deliberation 
Demand 
Démarche 
Denunciation 


Denunciation of treaty 


Department of External Affairs 


Department of State 


Dependent state 


Deposit of the instruments of ratification یداع مستندات الابرام‎ 


تطبيق وتنفید السياسة اخارجية 
الطرق الدبلوماسة 
السلك الدیاوماسی 


Deputy 

Despatch, dispatch 
Diplomacy 
Diplomatic channels 


Diplomatic corps 


اتفاقه ilai‏ 
موظف قنصلى 
التمشل القنصا 

Uaza 


التشاور 
مقاولة  dis‏ 


الاطر اف التعاقدة - wl‏ قان التعاقدان 


asla! 


عضو اجلس 

مستشار السفارة 
مستشار 

eer عاتن‎ 
st 

ميثاق عصبة الام 
كتاب keV‏ 

العرف 

رسوم حمر iS‏ 

احاد جر ک 


Consular Convention 
Consular Officer 
Consular Representation 
Consulate 
Consultation 
Contract 
Contracting Parties 
Convention 


Compact 

Covenant 
Conversation 
Conversations pourparlers 
Corps s. Diplomatic corps 
Councillor 
Councillor of Embassy 
Counsellor 
Courier King’s Messenger 
Covenant Pact 
Covenant of the League of Nations 
Credentials ۱۵/۱۵۲ of credence 
Custom 


Customs duties 


Customs union 


دولة - جمهورية - isle‏ 


Commonwealth 


(شکل حکومة یکون فیا salad‏ صوت (the‏ 


جاعة الامم البر بطا نة 


The British Commonwealth of Nations 


(الماعات المترابطة في الامیرطوربة البريطانية والتي KE‏ نضها بنفسبا) 


التوفسق 
Ane‏ 
عقد معاهدة 


حامعة دول — اتحاد دول 


دوعر 15 eke!‏ 
موعن - مکتوم 
er‏ 1 

مور 

تأويل - تفسير 
اويل ی هه 
فنصل 

فنصل عام 


Communication 
Communiqué 
Communities 
Compact 


Engagement = undertaking 
Obligation 
Pledge 


Promise ` 
Compromise 
Conciliation 
Conclusion 
Conclusion of a treaty 
Confederation of states 
Conference 
Confidential 
Confirmation 
Congress 
Construction 
Construction of a convention 
Consul 
Consul-General 


Consular Agent 


Ful‏ باعمال 

القاعم باعمال اصالة. 

ell‏ باعمال بالوكالة 
المكلف باسغال الفوضة 
élo‏ 

شر غه الام المتحدة 

ر لس المراسم 

الارقام — الرموز 
مفتاح الرمز 


اجماعی 
الستعیرات 


ol yy ۱ aby‏ | لتعين 


نة التوفيق 
-J| ak‏ قرو 
الکلف — عضو اللحان 


المندوب السامي (في مصر وفلسطین سابقاً) 


Chargé d’Affaires 
Titular Chargé d'Affaires 
Chargé d’Affaires ad interim (acting) 
Chargé des Affaires of the legation 
Charter 
Charter of the United Nations 
Chief of protocol 
Cipher, Cypher 
Cipher-code, Cipher-key 
Circular 
Clause 
Coalition 
Codification 
Collective 
Colonies 
Commission 
Commission of Conciliation 
Commission of Inquiry 


Commissioner 


High Commissioner 


المعتمد السامي (في العراق سابقاً) 


المفوض السامي (في سوريا سابقاً) 


= 
اللحنة العامة 


Commission d'ensemble 
Commission générale 


Committee (Commission (بالافر نسیة:‎ 


Committee of the whole 


ادود 
قطع العلاقات الدباوماسية 
دولة dle‏ - دولة فاصلة 


اء . 
۳۳۹ 
سيب آطرب 

سبب التحالف 
التشريفات 

رئيس التشريفات 
التخلي عن الاراضي 
امن 

Ol ysl ws 
وزارة اخارحة‎ 


الدبوان 


Audience 


Axis 


Belligerent State 
Blue Book 
Body 
Body Politic 
Boundaries 
Breach of diplomatic relations 
Buffer state 
- جم‎ - 
Cancellation 
Capitulation 
Casus Belli 
Casus Federis (1) 
Ceremonies 
Master of the Ceremonies 
Cession of territory 
Chamberlain 
Chancellor 
Chancellery 


Chancery 


«Ce terme interprété mot 4 mot signifie: cause de alliance» : سة على مأ ى‎ be سس الديلو‎ yl لنصس‎ (\ 


qé )صن‎ Calvo: «Dictionnaire manuel de diplomatie», Berlin 


Alphabetical order الاحدي‎ i yl 
Alteration تعمير‎ 
Alternate التنا وب‎ 
Ambassador سفير‎ 
Amendment تنقیح - تعديل‎ 
Amendment of the constitution تعدیل الدستور‎ 
Annulment الالغاء‎ 
Apostolic delegate (الموفد البابوي)‎ Sa) | القاصد‎ 
Application تطسق‎ 
Approval الموافقة‎ 
Arbitration التحكم‎ 
Archives دائرة الحفوظات (دائرة حفظ الوثائق)‎ 
Arrangement لسوبة س ترتيب‎ 
Article مادة‎ 
Assistance مساعده‎ 

mutual assistance المساعدة المتادلة‎ 
Asylum ملحأ‎ 
Attaché ملحق‎ 

ملحق جو ي Air-Attaché‏ 

ملحق تجار ي Commercial-Attaché‏ 

Cultural-Attaché Bw ملحق‎ 

ملحق عسكر ي Military-Attaché‏ 

Naval-Attaché SIF ملحق‎ 


م محق صحفي Press-Attaché‏ 


Abrogation ابطال‎ 
Accession الانضام‎ 
Accession to the alliance الانضام لاحلف‎ 
Accession to the convention للاتفاقة‎ laid! 
Act Mis — مسكلد‎ 
Adhesion ( 54a lac ) الالتحاق‎ 
Ad referendum شرط الاستشارة‎ 
Advance تقدم‎ 
Adviser مشاور‎ 
Aerial navigation (aviation) 4) الملاحة الو‎ 
Agenda حدول الاعمال‎ 


Agent J J 
Agréation (1) القبول‎ 


اتفاق Agreement‏ 
الموافقة | Agrément (2) ۱ the consent‏ 
مفكرة مساعدة » مذ كرة مساعدة Aide-mémoire‏ 
حالف Alliance‏ 
تحالف دفاعی Defensive alliance‏ 
تحالف هجومي Offensive alliance‏ 


على الرغم من استعال هذين الاصطلاحین باللغة الانكليزية فانم لایوحدان في قاموس ا کسفورد» 
پل ها OWL‏ في الكتب الدبلوماسة الاختصاصة: 


H. Nicolson : «Diplomacy», London 1939 (YYW © ص ۵ ۱۸ و‎ 


۲ - 0 


سم 


Satow : “A Guide to Diplomatic Practices, London 1917, ٩ A ص۸‎ í الخار الاول‎ 
Hyde: «International Law» , Boston 1945 4 ۱ ۲ الما ص ۳ ع‎ Als | 


Ross : «A Texbook of Internatioual Law» London 1947 ¢y. ٠ ص‎ 
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